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บทคัดยอ 
 

งานวิจัยน้ีมีจุดประสงคเพ่ือศึกษาภาษิตเยอรมันหัวขอคุณธรรมและวิเคราะหปจจัยสําคัญ

ท่ีกอใหเกิดคุณธรรมเหลาน้ี โดยใชงานรวมภาษิตเยอรมัน สารานุกรมภาษิตเยอรมัน 

(Deutsches Sprichwörter-Lexikon) ของ คารล ฟรีดริช วิลเฮลม วันเดอร (Karl Friedrich 

Wilhelm Wander) ซึ่งเปนงานรวมภาษิตเยอรมันกวา 250,000 บท เปนขอมูลปฐมภูม ิ 

 

บทความวิจัยน้ีนําเสนอคุณธรรมสําคัญ 25 หัวขอท่ีพบในภาษิต นอกจากน้ียังไดวิเคราะห

เก่ียวกับปจจัยสําคัญท่ีกอใหเกิดคุณธรรมหัวขอเหลาน้ี ซึ่งไดแก คําสอนของศาสนาคริสต 

ระบบสังคมแบบปตาธิปไตยของเยอรมนีในยุคกอน และระบบการปกครองแบบราชาธิป

ไตยในเยอรมนี  

 

คําสําคัญ: คุณธรรม, ความดีงาม, ภาษิตเยอรมัน 
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Virtues in German Proverbs 

(Tugenden im deutschen Sprichwort) 
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Abstract 
 

The research aims to study and ascertain essential virtues found in common 

German proverbs and to analyse the main factors which have caused or 

affected these virtues. The “Encyclopedia of German proverbs” of Karl 

Friedrich Wilhelm Wander, which contains more than 250,000 proverbs, has 

been used as the primary source for this purpose. 

 

The paper describes 25 essential virtues, which have been found in the 

proverbs, as well as hints at three major factors that have always maintained 

such an important effect on those virtues. These three major factors are the 

Christian doctrine, the patriarchal system of the German society in former 

times, and finally, the German monarchy. 
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1. ความนํา 

 

    บทความวิจัยเรือ่ง “คุณธรรมในภาษิตเยอรมัน” (Tugenden im deutschen Sprichwort) 

เรียบเรียงข้ึนเพ่ือเทิดพระเกียรติพระบาทสมเด็จพระปรมินทรมหาภูมิพลอดุลยเดช บรม

นาถบพิตร พระมหากษัตริยรัชกาลท่ี 9 แหงราชวงศจักรี และเพ่ือนอมรําลึกถึงพระมหา

กรุณาธิคุณอันหาท่ีสุดมิไดของพระองค  

    พระบาทสมเด็จพระปรมินทรมหาภูมิพลอดุลยเดช บรมนาถบพิตรทรงเปน

พระมหากษัตริยท่ีทรงครองราชยนานท่ีสุดในประวัติศาสตรชาติไทย คือ ตั้งแตป พ.ศ. 

2489 ถึง พ.ศ. 2559 ตลอดระยะเวลา 70 ปแหงการครองสิริราชสมบัติพระองคทรงเปน

พระมหากษัตริยนักพัฒนาท่ีทรงมีพระราชดําริริเริ่มโครงการตาง ๆ ท่ัวท้ังแผนดินเพ่ือ

ชวยเหลือราษฎรของพระองคใหมีชีวิตความเปนอยูท่ีดีข้ึน พระองคทรงเปนปตุมหาราชัน

ของปวงชนชาวไทย และทรงเปนมหาธรรมราชาผูกอปรดวยทศพิศราชธรรม พระราช 

จริยวัตรท่ีงดงามและคุณธรรมนานัปการของ “ในหลวง รัชกาลท่ี 9” เปนตนแบบแหง

ความดีงามท่ีชาวไทยพึงยึดถือเปนหลักปฏิบัติในการดํารงชีวิตสืบตอไป 

ดวยเหตุท่ีคุณธรรม คือ “สภาพคุณงามความดี” (The Royal Institute 2003, 253) 

หรือ “ความดีงาม” (Nawawan 2016, 182) ของผูคนในสังคม หากสังคมใดยึดมั่น

คุณธรรมเปนหลักในการดําเนินชีวิต สังคมน้ันจะเปนสังคมท่ีสงบสุขและมีความมั่นคง 

ในทางตรงกันขามหากผูคนในสังคมขาดคุณธรรม สังคมน้ันยอมจะตกต่ํา วุนวายและหา

ความสงบสุขมิได จึงเปนเรื่องท่ีนาสนใจเปนอยางยิ่งวาในประเด็นเรื่องหลักการประพฤติ

ปฏิบัติน้ัน ชาวเยอรมันซึ่งเปนชาติท่ีมีความเจริญกาวหนาทางวิทยาการและเจริญรุงเรือง

ทางเศรษฐกิจมากท่ีสุดประเทศหน่ึงของโลกในปจจุบัน ใหความสําคัญหรือยึดถือความดีงาม

ประการใดบางเปนคุณธรรมสําคัญ แหลงขอมูลหน่ึงท่ีสามารถใชศึกษาเรื่องคุณธรรมของ

ชาวเยอรมันไดเปนอยางดี คือ ในภาษิตคําสอนของชาวเยอรมัน  
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งานวิจัยน้ีเปนการศึกษาภาษิตเยอรมันหัวขอคุณธรรม เพ่ือศึกษาคนควาวาในภาษิต

เยอรมันมีการนําเสนอและจําแนกคุณธรรมออกเปนหัวขอใดบางและแตละหัวขอมีเน้ือหา

สําคัญอยางไร นอกจากน้ียังจะวิเคราะหเก่ียวกับประเด็นท่ีเปนสาเหตุหรือปจจัยสําคัญท่ี

กอใหเกิดคุณธรรมหัวขอเหลาน้ี 

ภาษิตท่ีจะใชศึกษาครั้งน้ีเปนภาษิตในชุดงานรวมภาษิตเยอรมันเรื่อง Deutsches 

Sprichwörter-Lexikon (สารานุกรมภาษิตเยอรมัน) ซึ่ง คารล ฟรีดริช วิลเฮลม วันเดอร 

(Karl Friedrich Wilhelm Wander) รวบรวมและจัดพิมพข้ึนระหวางป ค.ศ. 1867-1880 

เปนหลัก ท้ังน้ีเพราะผลงานของวันเดอรจัดเปนงานรวมภาษิตเยอรมันท่ีสมบูรณท่ีสุด มี

ท้ังหมด 5 เลมและรวมภาษิตเยอรมันกวา 250,000 บท ดวยเหตุน้ีผลงานของวันเดอรชุด

น้ีจึงใชเปนหนังสือคนควาอางอิงทางวิชาการในการศึกษาวิจัยงานคติชนพ้ืนบานหมวด

ภาษิต (Röhrich 2003, 44) 

คําวา คุณธรรม ในภาษาไทยมีความหมายตรงกับคําเยอรมันวา “Tugend” ซึ่งเปน

คํานามและมีรากศัพทมาจากคํากิริยาวา “taugen” คําวา “Tugend” มีความหมายวา 

“ลักษณะทางศีลธรรมท่ีทรงคุณคาของมนุษย” (Drosdowski 1983, 1297f) ขณะท่ี

พจนานุกรม Langenscheidts Großwörterbuch DaF ใหความหมายคลายคลึง กันวา 

“Tugend” คือ “ลักษณะทางศีลธรรมท่ีดี” (Götz, Haensch, and Wellmann 2002, 

999)  

ลักษณะประการใดของมนุษยท่ีจัดเปนคุณธรรมหรือลักษณะทางศีลธรรมท่ีดี 

ทางดานจริยศาสตร ผูคนในยุคโบราณ (Antike) ยึดถือคุณธรรมหลัก (Kardinaltugenden) 

4 ประการตามทัศนะของพลาโต (Platon) ประกอบดวย ปญญา (Weisheit) ความกลาหาญ (Mut) 

ความพอประมาณ (Mäßigkeit)3 และความยุติธรรม (Gerechtigkeit) (Seel 2015, 258) ในยุค

                                                 
3 คํานี้มาจากคุณธรรม temperantia ในภาษาละติน หรือ temperance ในภาษาอังกฤษ คํานี้แปลเปน

ภาษาเยอรมันไดวา “Mäßigkeit, Mäßigung หรือ Besonnenheit” (https://m.dict.cc> englisch-



คุณธรรมในภาษิตเยอรมัน | 5 

 

 

กลางนักปรัชญาทางศาสนาคริสตรับเอาคุณธรรมท้ัง 4 ประการ รวมเขากับคุณธรรมหลัก 

3  ประการของศาสนาคริ สต  ท่ี เ รี ยก ในภาษา เยอรมันว า  “göttliche” หรื อ 

“theologische Tugenden” แปลเปนภาษาไทยไดวา คุณธรรมของพระเจา หรือ 

คุณธรรมทางเทววิทยา ไดแก ความเช่ือ (Glaube) ความหวัง (Hoffnung) และความรัก 

(Liebe)4 กลายเปนคุณธรรมสําคัญ 7 ประการ (Kwiatkowski 1985, 430) 

ตอมาในยุคสมัยใหม (Neuzeit) ชนช้ันกลางไดยกคุณคาทางศีลธรรมจรรยาของ 

ชนช้ันตน โดยเฉพาะอยางยิ่งเรื่อง ระเบียบ (Ordnung) ความขยัน (Fleiß) และความ

ประหยัด (Sparsamkeit) ข้ึนเปนคุณธรรมสําคัญของสังคม (Kwiatkowski 1985, 430) 

เน่ืองจากคําสอนในศาสนาคริสตมีอิทธิพลอยางมากตอความเช่ือ ทัศนคติ และโลกทัศน

ของผูคนในยุคกลางและยุคตอมา ในการศึกษาวิจัยเรื่องคุณธรรมในภาษิตเยอรมัน ผูวิจัย

จึงใหความสําคัญกับคุณธรรมหลักท้ัง 7 ประการท่ีนักปรัชญาทางศาสนาคริสตในยุคกลาง

ไดบัญญัติไวเปนอันดับแรก และสืบคนวาในภาษิตเยอรมันมีการนําเสนอเน้ือหาสาระของ

คุณธรรมท้ัง 7 ประการอยางไร นอกเหนือจากคุณธรรมหลักท้ัง 7 ประการน้ี ในหนังสือ 

"สารานุกรมภาษิตเยอรมัน” ซึ่งเปนแหลงสืบคนขอมูลยังพบคุณธรรมหัวขออ่ืน ๆ อีกเปน

จํานวนมาก วิธีการท่ีใชคัดเลือกหัวขอ คือ ใชวิธีเทียบเคียงกับคําสอนของศาสนาคริสต

เรื่องหลักการประพฤติปฏิบัติของมนุษยในครอบครัวและในสังคม การปฏิบัติตอเพ่ือน

มนุษย ฯลฯ นอกจากน้ียังพิจารณาภูมิหลังทางการเมืองและทางสังคมในยุคสมัยน้ัน

                                                 
deutsch>temperance สืบคนเมื่อ 6 ม.ค. 2560) ผูวิจัยขอใชคําวา “Mäßigkeit” และแปลเปนไทยได

ความวา ความพอประมาณ ทั้งนี้ตามทัศนะของกีรติ บุญเจือที่ใชคําวา “การรูจักประมาณ” สําหรับ

คุณธรรม temperance (Kirati 1991, 80) 
4 นักบุญเปาโลไดระบุในจดหมายที่มีไปถึงคริสตจักรเมืองโครินธ ฉบับที่ 1 ขอ 13: 13 ความวา “ดังนั้น

ยังต้ังอยูสามส่ิง คือ ความเชื่อ ความหวังและความรัก แตความรักยิ่งใหญที่สุด” หรือในภาษาเยอรมันวา 

“Nun aber bleiben Glaube, Hoffnung, Liebe, diese drei; aber die Liebe ist die größte unter 

ihnen.” (Thailand Bible Society 2009, 619) 
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ประกอบดวย หัวขอคุณธรรมท่ีคัดเลือกตองมีจํานวนของภาษิตท่ีนําเสนอมากพอควรท่ีจะ

นํามาวิเคราะหและเรียบเรียงเปนประเด็นได หากคุณธรรมหัวขอใดมีภาษิตท่ีนําเสนอ

นอยเกินไป มีเพียงไมก่ีบทก็จําตองตัดท้ิงไป รวมแลวผูวิจัยไดคัดเลือกภาษิตเยอรมันท่ี

เก่ียวกับคุณธรรมท้ังหมด 25 หัวขอท่ีจะนํามาศึกษาวิเคราะหและนําเสนอในบทความ

วิจัยน้ี ไดแก 

 1.  Weisheit (ปญญา) 

 2.  Mut/Tapferkeit (ความกลาหาญ) 

 3.  Mäßigkeit (ความพอประมาณ) 

 4.  Gerechtigkeit (ความยุติธรรม) 

 5.  Glaube (ความเช่ือ)  

 6.  Hoffnung (ความหวัง) 

 7.  Liebe (ความรัก) 

 8.  Gottesfurcht (ความเคารพยาํเกรงพระเจา)  

 9.  Demut (ความออนนอมถอมตน) 

 10. Bescheidenheit (ความสมถะเรียบงาย) 

 11. Sanftmut (ความออนโยน)  

 12. Höflichkeit (ความสภุาพ) 

 13. Ehrlichkeit (ความซื่อตรง) 

 14. Treue (ความซื่อสัตย ความจงรักภักดี)  

 15. Fleiß (ความขยัน) 

 16. Geduld (ความอดทน) 

 17. Mühe (ความพากเพียร ความมานะบากบ่ัน) 

 18. Sparsamkeit (ความประหยดั) 

 19. Gewissen (มโนธรรม) 
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 20. Gehorsam (การเคารพเช่ือฟง)  

 21. Keuschheit (พรหมจรรย) 

 22. Häuslichkeit (การอยูกับเหยาเฝากับเรือน) 

 23. Barmherzigkeit (ความเมตตากรุณา) 

 24. Scham (ความละอายใจ) 

 25. Verzeihen/Vergeben (การใหอภัย) 

 

 

2. Weisheit (ปญญา) 
 

คําวา “Weisheit” มีความหมายในภาษาเยอรมันวา “großes Wissen und Klugheit, 

bes. aufgrund von langer Erfahrung” (Götz,  Haensch, and Wellmann 2002, 

1123) แปลวา ความรอบรูและความชาญฉลาด โดยเฉพาะท่ีเกิดมาจากประสบการณอัน

ยาวนาน คําวา “Weisheit” จึงมีความหมายตรงกับคําไทยวา ปญญา ซึ่งมีความหมายวา 

“ความรอบรู, ความรูท่ัว, ความฉลาดเกิดแตเรียนและคิด” (The Royal Institute 2003, 

687)4

5  

ภาษิตเยอรมันกลาวถึงคุณธรรมหวัขอปญญาใน 2 ประเด็นใหญ กลาวคือ 

 ♦ คุณคาและความสําคญัของปญญา 

 ♦ ขอคิดและคติเตือนใจเรื่องปญญา 

 

                                                 
5 ความหมายของปญญาในภาษาเยอรมันตางจากความหมายในภาษาไทยตรงที่มาของปญญา ใน

ภาษาเยอรมันเนนที่มาของปญญาจากประสบการณ ขณะที่ในภาษาไทยเนนที่มาของปญญาจากการ

เรียนและการคิด 
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2.1 คุณคาและความสําคัญของปญญา 

 

ปญญาเปนสิ่งประเสริฐยิ่งในชีวิต ภาษิตเยอรมันกลาววา ปญญา คือ ความมั่งคั่งท่ี

ยิ่งใหญท่ีสุดและเปนปจจัยสําคัญท่ีนํามาซึ่งความมั่งคั่งร่ํารวย ปญญายังเหนือกวากําลัง

หรืออํานาจเสียอีก ดวยเหตุน้ีปญญาจึงมีคาสูงกวาทองคําหรือเงินซึ่งในยุคกอนเปนโลหะมีคา 

ดังใจความในภาษิตตอไปน้ี 

Weisheit ist der grossest Reichthumb. (W5; 144, W 113)6 

= ปญญาคือความมั่งคั่งท่ียิ่งใหญ 

Weisheit führt zu Reichthumb. (W5; 142, W 66) 

= ปญญานําไปสูความมั่งคั่งร่ํารวย 

Weisheit übertrifft Gewalt und Macht. (W5; 143, W 91) 

= ปญญาเหนือกวากําลังและอํานาจ 

Weisheit ist besser als Gold und Silber. (W5; 142, W 71) 

= ปญญาเลอคากวาทองคําและเงิน 

ทางดานศิลปวิทยา ปญญามีความสําคัญยิ่งสําหรับมนุษยในการศึกษาหาความรู 

ตลอดจนพัฒนาความชํานาญจนไดเปนผูเช่ียวชาญในวิทยาการแขนงตาง ๆ ดังความใน

ภาษิต 2 บทตอไปน้ี 

  

                                                 
6 เนื่องจากภาษิตทั้งหมดที่ใชศึกษาในงานวิจัยนี้มาจากหนังสือรวมภาษิตเยอรมันของวันเดอร 

(Wander) ซ่ึงมีทั้งหมด 5 เลม ผูวิจัยจึงระบุหลังภาษิตแตละบทที่นํามาอางอิงวามาจากหนังสือเลมใด 

หนาไหนและปรากฏภายใตคําสําคัญ (Stichwort) ในภาษิตบทนั้นลําดับที่เทาไร เชน W5; 144, W 113 

หมายความวาภาษิตบทนี้อยูที่หนังสือเลมที่ 5 หนา 144 ภายใตคําสําคัญ คือ Weisheit ลําดับที่ 113 

ซ่ึงจะยอเปน W 113 เปนตน บางคร้ังจะระบุคําสําคัญเปนคําเต็ม หากภาษิตที่นํามาอางอิงมีหลายบท

และอยูภายใตคําสําคัญคําอื่น ทั้งนี้เพื่อระบุที่มาของภาษิตใหชัดเจน 
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Weisheit ist aller Künste Mutter. (W5; 142, W 69) 

= ปญญาเปนมารดาแหงศิลปวิทยาท้ังปวง 

Weisheit ist aller Künste Meisterin. (W5; 144, W 112) 

= ปญญาเปนผูเช่ียวชาญในศลิปวิทยาท้ังปวง 

คําวา “Künste” ในภาษิต 2 บทน้ี หมายถึง die Sieben Freien Künste หรือ the 

Seven Liberal Arts คือ วิชาพ้ืนฐานของการศึกษาในโลกยุคโบราณและยุคกลาง 7 แขนงวิชา 

ประกอบดวยวิชา ไวยากรณ (Grammatik) วาทศาสตร (Rhetorik) ตรรกศาสตร (Dialektik) 

เลขคณิต (Arithmetik) เรขาคณิต (Geometrie) ดนตร ี(Musik) และดาราศาสตร (Astronomie) 

(Hehlmann 1967, 316) รวมเรียกวา die Sieben Freien Künste หรือศิลปศาสตรท่ี

มุงใหความรูท่ัวไปและทักษะเชิงปญญา ดังน้ัน ปญญาจึงเปนปจจัยสําคัญยิ่งในการศึกษา

เลาเรียนศิลปวิทยาแขนงตาง ๆ หากขาดปญญาก็ไมสามารถร่ําเรียนวิชาการไดเลย ภาษิต

จึงกลาววาปญญาเปนมารดาของศิลปวิทยาตาง ๆ หมายความวาปญญาเปนท่ีมาของ

ศิลปวิทยาแขนงตาง ๆ น่ันเอง นอกจากน้ี ดวยเชาวปญญาบุคคลก็อาจพัฒนาศักยภาพ

ของตนใหถึงระดับสูงสุด คือ ระดับผูเช่ียวชาญ (Meisterin) ในสาขาตาง ๆ ได 

นอกจากน้ี ปญญายังเปนหลักสําคัญของการดําเนินชีวิตมิใหผิดพลาด ภาษิตจึงเปรียบ

ปญญาเปนโคมไฟสองชีวิตและเปนแสงอาทิตยสองนําทางใหจิตวิญญาณ ดังใจความใน

ภาษิตตอไปน้ี 

Weisheit ist das Sonnenlicht des Geistes. (W5; 143, W 74) 

= ปญญาเปนแสงสรุิยันของจิตวิญญาณ 

Weisheit ist des Lebens Leuchte. (W5; 143, W 76) 

= ปญญาเปนโคมไฟแหงชีวิต 
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2.2 ขอคิดและคติเตือนใจเร่ืองปญญา 

 

ภาษิตเยอรมันฝากขอคิดและคตเิตือนใจเรื่องปญญาไว 3 ประการ 

ประการแรก คือ ปญญาเกิดจากประสบการณในชีวิตและการดูแบบอยางของผูอ่ืน  

ผูอาวุโสท่ีผานชีวิตมามากและประสบกับเหตุการณตาง ๆ ในชีวิตท้ังดีและราย ยอมจะมี

ปญญาความรอบรูมากกวาผูออนเยาวไรประสบการณ ภาษิตจึงกลาววาเราจะพบปญญา

ท่ีผูอาวุโสท่ีมีใบหนาเหี่ยวยนมากกวาผูออนเยาวท่ีมีใบหนาเตงตึง ดังความในภาษิต 3 บท

ตอไปน้ี 

 Zur weissheit seind zweyerley Weg: eigne erfahrung vnd frembde 

Exempel.7 (W5; 146, W 162) 

= ทางไปสูปญญามสีองทาง คือ ประสบการณของตนเองและแบบอยางจาก

ผูอ่ืน 

 Weisheit ist Alter. (W5; 142, W 70) 

= อาวุโสคือปญญา 

 Weisheit findt man ehe vnter runzeln, als vnter glatten backen. 

(W5; 144, W 104) 

= ปญญาพบไดใตรอยเหี่ยวยนมากกวาใตแกมท่ีเตงตึง 

                                                 
7
 เนื่องจากภาษิตท่ีศึกษามาจากหลายยุคหลายสมัย จึงอาจมีลักษณะการเขียนและการสะกดคําที่

แตกตางจากภาษาเยอรมันในปจจุบัน เปนตนวาคํานามซ่ึงปกติตองเขียนขึ้นตนดวยอักษรตัวพิมพใหญ

กลับขึ้นตนดวยตัวพิมพเล็ก เชน คําวา “weissheit” หรือ “erfahrung” ในภาษิตบทนี้ หรือการสะกด

คําที่ผิดไปจากภาษาปจจุบัน เชน “weissheit” หรือ “zweyerley” ซ่ึงปจจุบันสะกดวา “Weisheit” 

และ “zweierlei” ในกรณีเชนนี้ผูวิจัยจะยึดหลักการเคารพตนฉบับและคัดลอกภาษิตตามลักษณะที่

ปรากฏในหนังสือรวมภาษิตของวันเดอร (Wander) โดยไมแกไขปรับเปล่ียนภาษาในภาษิตใหเปน

ภาษาเยอรมันปจจุบัน 
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ประการท่ีสอง คือ แมจะมีความรอบรูมาก แตไมสมควรคยุโตอวดอางวาตนฉลาด

รอบรูกวาผูอ่ืน ในความเปนจริงผูมีปญญามิไดมีเพียงคนเดียว ดังความในภาษิตของบท

ตอไปน้ี 

Vberhebe dich nicht deiner Weissheit. (W5; 142, W 53) 

= อยาคุยโตโออวดความฉลาดของตน 

Keiner hat die Weisheit allein. (W5; 142, W 45) 

= ผูมีปญญามไิดมเีพียงคนเดยีว 

ประการสุดทาย แมจะมีปญญาฉลาดรอบรูในทุกเรื่อง หากยังไมมีสติปญญารูจักตัวตน

ของตนก็ไมมีประโยชน ดังน้ันภาษิตจึงกลาววาปญญาท่ีประเสริฐสุด คือ การรูจักตัวตน

ของตนดวยตัวเอง ในเวลาเดียวกัน ผูฉลาดรอบรูก็ตองรูจังหวะและเวลาท่ีจะแสดง 

ภูมิปญญาของตน การมีปญญาสูงสุดไมไดหมายความวาจะตองแสดงความฉลาดปราดเปรื่อง

ตลอดเวลา บางครั้งคนเราจําเปนท่ีจะตองทําเปนคนโงบาง ดังความในภาษิต 2 บทท่ีวา  

 Die beste Weisheit, die man findt, ist das sich einer selber kennt. 

(W5; 140, W 8) 

= ปญญาประเสริฐสุดท่ีจะพบได คือ การรูจักตัวตนของตนดวยตัวเอง 

Die höchste Weisheit ist, nicht allzeit weise zu sein. (W5; 140, W 12) 

= ปญญาสูงสุด คือ การไมแสดงความฉลาดรอบรูตลอดเวลา 

 

 

3. Mut/Tapferkeit (ความกลาหาญ) 
 

คําวา “Mut” มีความหมายวา ความกลาหาญ (Götz, Haensch, and Wellmann 

2002, 684) ภาษิตเยอรมันยกยองใหความกลาหาญเปนคุณธรรมขอสําคัญ ความกลา
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หาญมีความสําคัญเหนือสิ่งอ่ืนใด เหนือกวาความมั่งคั่งร่ํารวยและทรัพยสมบัติตาง ๆ หรือ

แมแตราชสมบัติของพระราชา ดังใจความในภาษิตตอไปน้ี  

 Besser ist ein gutter Muth, denn aller Kaiser Gut. (W3; 796, M 3) 

 = ความกลาท่ีดีประเสริฐกวาราชสมบัติของจักรพรรดิท้ังหลาย 

 Ein auffrechter, ehrlicher mut vbertrifft weit reichtumb vnd gut. 

(W3; 796, M 13) 

 = ความกลาหาญท่ีจริงใจเหนือกวาความมั่งคั่งและทรัพยสมบัติมากมาย 

ภาษิตกลาววาความกลาหาญมีคุณประโยชนหรอืขอดท่ีีสําคญั 2 ประการ คือ  

 ♦ ความกลาหาญเปนเครื่องปองกันตัวท่ีดีท่ีสุด  

 ♦ ความกลาเปนปจจัยสําคัญสูความสําเร็จ  

 

3.1 ความกลาหาญเปนเคร่ืองปองกันตัวท่ีดีท่ีสุด 

 

ภาษิตกลาววาความกลาหาญเปนเครื่องปองกันตัวท่ีดีท่ีสุด ดีกวาโลท่ีคนข้ีขลาดถือ

ปองกันตัวเสียอีก ความกลาหาญปองกันตัววีรบุรุษราวกับเปนเสื้อเกราะช้ันดี ดังใจความ

ในภาษิต 3 บทตอไปน้ี 

 Muth ist die beste Wehr. (W3; 799, M 93) 

 = ความกลาหาญเปนเครื่องปองกันตัวท่ีดีท่ีสุด 

 Der Muth deckt den Helden besser als der Schild den Feigen. (W3; 

796, M 10) 

 = ความกลาหาญปองปดวีรบุรุษดกีวาโลท่ีปดปองคนขลาด 

 Ein frischer muth ist guter harnisch. (W3; 797, M 31) 

 = ความกลาหาญฮึกเหิมครั้งใหมเปนเสื้อเกราะช้ันด ี
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ภาษิตบทสุดทายเปรียบความกลาหาญกับเสื้อเกราะของอัศวิน เพราะเสื้อเกราะเปน

สัญลักษณแหงความกลาหาญของพวกอัศวิน (Ferguson 2006, 102) เสื้อเกราะเปน

เครื่องแตงกายท่ีอัศวินสวมใสในเวลาออกประลองยุทธและในเวลาออกรบกับขาศึก ความ

กลาหาญจัดเปนคุณธรรมหลักประการหน่ึงสําหรับเหลาอัศวินในยุคกลาง อันประกอบดวย

ความจงรักภักดี (Treue) ตอนายเหนือหัว ความกลาหาญ (Tapferkeit) ในฐานะนักรบ 

และการปกปองศาสนาในฐานะชาวคริสต (อางถึงใน Löher 2013, 21) ภาษิตจึงวา ผูใด

มีความกลาหาญ ผูน้ันเหมือนไดใสเสื้อเกราะอยางดีของอัศวินซึ่งจะปกปองเขาจาก

ศาสตราวุธของศัตรู  

 

3.2 ความกลาเปนปจจัยสําคัญสูความสําเร็จ 

 

ความกลาเปนปจจัยสําคัญท่ีจะนําไปสูความสําเร็จ ความกลาทําใหไมหว่ันเกรงตอ

ปญหาหรือความยากลําบาก ผูมีความกลาหาญเมื่อลงมือทําสิ่งใด ความสําเร็จยอมรออยู

เบ้ืองหนา เมื่อมีปญหาหรืออุปสรรค ผูกลาจะตอสูฝาฟนจนบรรลุจุดหมาย ภาษิตจึงระบุวา

แคมีความกลางานก็สําเร็จไปกวาครึ่ง ดังน้ันคนเราจึงอาจตอสูกับสิ่งตาง ๆ ไดโดยไมตอง

ใชอาวุธ ขอเพียงแตใหมีจิตใจท่ีกลาหาญเทาน้ัน ดังเน้ือความในภาษิตตอไปน้ี 

 Guter Muth im Leibe ist schon halber Sieg. (W3; 798, M 61) 

 = ความกลาท่ีดีในกายาเปนชัยชนะไปกวาครึ่ง 

 Guter Muth ist halbe Arbeit. (W3; 798, M 62) 

 = ความกลาหาญท่ีดีคือการงานท่ีทําสําเรจ็ไปกวาครึ่ง 

 Muth kämpft ohne Degen. (W3; 799, M 96) 

 = ความกลาหาญตอสูโดยไมใชดาบ 

ดวยเหตุน้ีคนเราจึงตองมีและตองรักษาความกลาหาญไวกับตัว โดยเฉพาะบุรุษเพศ 

เพราะคุณธรรมขอน้ีเปนตัวบงช้ีคุณสมบัติความเปนบุรุษ ดังความในภาษิต 2 บทท่ีวา 
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 Man muss den Muth nicht verlieren. (W3; 799, M 84) 

 = คนเราตองไมสญูเสียความกลาหาญ 

 Wenn der Muth weg ist, taugt der Mann nichts. (W3; 800, M 121) 

 = หากไรความกลา บุรุษน้ันก็หมดคา (ความเปนชาย) 

ในภาษาเยอรมัน คําวา “Mut” ( ความกลาหาญ) โดยท่ัวไปมีนัยเชิงบวก สังเกตไดวา

ในภาษิตมีการใชคําคุณศัพทเชน “gut”, “ehrlich” หรือ “froh” นําหนาคําวา “Mut” 

เปน “guter Mut” (ความกลาท่ีดี), “ehrlicher Mut” (ความกลาท่ีจริงใจ) หรือ “froher 

Mut” (ความหาญกลาท่ีราเริง) ท้ังหมดมีความหมายดี ในเวลาเดียวกันภาษิตก็ช้ีใหเห็นวา 

หากความกลาหาญผสมกับความภาคภูมิใจเปน “stolzer Mut” กลายเปนความกลา

แบบถือตัวอวดตน ในลักษณะของการถือตัวเปนใหญ มองคนอ่ืนต่ํากวาตน ความกลา

แบบน้ีกลับมีนัยเชิงลบ ภาษิตจึงเตือนผูคนใหระวังตัวอยาใหมีความกลาแบบถือดีเชนน้ี 

ดังตัวอยาง 

 Hüte dich vor stolzem Muth, er thut doch nimmer gut. (W3; 799, 

M 72) 

 = พึงรักษาตนจากความกลาแบบถือตัวอวดตน มันไมเคยกอเรื่องดีงาม 

นอกจากคําวา “Mut” ในภาษิตเยอรมันยังมีคําอ่ืนท่ีมีความหมายของความกลาหาญ 

คือ “Tapferkeit” ในภาษิตคําน้ีปรากฏท้ังรูปคํานาม “Tapferkeit” และ คําคุณศัพท 

“tapfer” เมื่อนําคําคุณศัพทน้ีขยายคํานามวา บุรุษ (Mann) เปน “der tapfere Mann” 

แปลวา บุรุษหรือชายผูกลาหาญ ดังตัวอยางภาษิตตอไปน้ี 

 Ein tapferer Mann braucht keinen langen Degen. (W3; 399, Mann 833) 

 = ชายผูกลาไมตองการดาบเลมยาว 

 Ein tapferer Mann führt einen kurzen Degen. (W3; 399, Mann 836) 

 = ชายผูกลาพกแตดาบสั้น 
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 Einen tapfern Mann das Unglück nicht besiegen kann. (W3; 399, 

Mann 969) 

 = เหตุเภทภัยตาง ๆ มิอาจเอาชนะบุรุษผูกลาได 

ตามเน้ือความในภาษิต บุรุษผูกลาหาญไมหว่ันเกรงสิ่งใดหรือผูใด จึงไมตองการอาวุธ

เลมใหญ เขาพกเพียงดาบเลมสั้นเปนอาวุธประจํากายเทาน้ัน และเหตุเภทภัยตาง ๆ ก็ 

มิอาจเอาชนะชายผูกลาหาญได 

นอกจากน้ีคําคุณศัพท “tapfer” ยังปรากฏในภาษิตในรูปคํานามท่ีสรางมาจาก

คําคุณศัพท คือ “der Tapfere” แปลวา บุรุษผูกลาหาญ โดยภาษิตกลาววา ผูกลายอม

ไมกลัวความตายและไมยอมคุกเขาขอความปราณีจากผูใด ผูกลาแมถือเพียงดาบไม ก็

ไดรับการยกยองนับถือ ดังเน้ือความในภาษิตตอไปน้ี 

 Der Tapfere fürchtet den Tod nicht. (W4; 1034, T 1) 

 = ผูกลาไมกลัวความตาย 

Der Tapfere stirbt lieber, als dass er einen Tyrannen um Gnade 

bittet. (W4; 1034, T 3) 

 = ผูกลายอมตายดีกวาขอความเมตตาจากทรราช 

Der Tapfere wird hoch geehrt, und trüg’ er auch ein hölzern 

Schwert. (W4; 1034, T 5) 

 = ผูกลาไดรับการยกยองเชิดชู แมจะถือเพียงดาบไม 

ท่ีนาสังเกต คือ ในภาษิตเยอรมันจะพบแต “der Tapfere” คือ บุรุษผูกลาเทาน้ัน  

ไมพบ “die Tapfere” หรือ สตรีผูกลา ซึ่งช้ีใหเห็นวาในสมัยกอนความกลาหาญจัดเปน

คุณธรรมสําหรับบุรุษเพศโดยเฉพาะ 
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4. Mäßigkeit (ความพอประมาณ) 
 

คําวา “Mäßigkeit” มีความหมายในภาษาไทยวา ความพอประมาณ, ความพอดี 

(Drosdowski 1983, 820) หมายถึง ความพอเหมาะพอควรในการดําเนินชีวิต ท้ังการ

บริโภค ความตองการและความปรารถนาตาง ๆ ในชีวิต มิใหมากเกินไปหรือนอยเกินไป 

ภาษิตเยอรมันนําเสนอคุณธรรมหัวขอ ความพอประมาณ ท่ีคํานาม “Mäßigkeit” 

คําคุณศัพท “mäßig” และ วลี “Maß halten”8 โดยระบุวาความพอประมาณนํามาซึ่ง

สิริมงคลประการตาง ๆ ในชีวิต ทําใหมีสุขภาพดีและมีอายุยืน ความพอประมาณจึงเปน

โอสถขนานเอกท่ีชวยรักษาชีวิตใหยืนยาว นอกจากน้ีการรูจักพอประมาณยังชวยให

ประหยัดเงินทองในการใชชีวิต ผูดํารงชีวิตและบริโภคอยางพอประมาณจะมีรายได

มากมาย เพราะมีเงินทองเหลือเก็บมาก ความพอประมาณจึงนําพาชีวิตท่ีผาสุกมาให  

ดังใจความในภาษิตตอไปน้ี 

 Wer mäßig lebt, hat ein grosses Einkommen. (W3; 493, mäßig 5) 

 = ผูดํารงชีวิตอยางพอประมาณมีรายไดมหาศาล 

 Mässigkeit führt das Leben weit. (W3; 493, M 5) 

 = ความพอประมาณนําพาชีวิตใหยืนยาว 

 Mässigkeit ist die beste Arznei. (W3; 493, M 8) 

 = ความพอประมาณเปนโอสถขนานเอก 

 Mässigkeit thut Leib und Beutel wohl. (W3; 493, M 10) 

 = ความพอประมาณชวยรักษากายาและถุงเงินตรา 

                                                 
8 คําวา “Maß” มีความหมายอยางหนึ่งวา “กึ่งกลางระหวางมากเกินไปและนอยเกินไป” (Wahrig and 

Wahrig-Burfeind 1997, 619) แปลวา ความพอดีนั่นเอง วลี “Maß halten” จึงมีความหมายวา 

รักษาหรือยึดถือความพอดี 
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 Mässigkeit ist das rechte Wohlleben. (W3; 493, M 6) 

 = ความพอประมาณคือชีวิตท่ีผาสกุ 

ดวยเหตุน้ีภาษิตจึงเรียกรองใหผูคนดํารงชีวิตอยางพอประมาณ ดังใจความในภาษิต 2 บท

ตอไปน้ี และเนนวาการรักษาความพอดีในทุกสิ่งเปนคุณธรรมท่ีงดงามท่ีสุด 

 Vbe dich in der Mässigkeit. (W3; 493, M 13) 

 = จงดํารงตนในความพอประมาณ 

 Die schönste Tugend ist Masshalten in allen Dingen. (W4; 1359, 

Tugend 39) 

 = คุณธรรมท่ีประเสริฐท่ีสุดคือการรักษาความพอดีในทุกสิ่ง 

ความพอประมาณมิใชเปนคุณธรรมสําหรับบุคคลโดยท่ัวไปเทาน้ัน หากเปน

คุณลักษณะประการสําคัญสําหรับบุคคลท่ีทรงอํานาจสูงสุดในแวนแควน คือ เจาผูครอง

แควนดวย ซึ่งเรียกในภาษาเยอรมันวา “Landesherr” หรือ “Landesfürst” ดังความ

ในภาษิตบทตอไปน้ี 

Fürsten und Herren sollen ihre Unterthanen mit Weissheit, 

Mannheit, und Mäßigkeit übertreffen, nicht mit Müssiggang und Wollust. 

(W1; 1288, Fürst 125) 

= ราชาและราชันท้ังหลายพึงบําเพ็ญองคใหเหนือกวาประชาราษฎรดวยเชาว

ปญญา ความเปนสุภาพบุรุษและความพอประมาณ มิใชดวยความเกียจครานและตัณหา

ราคะ 

ท้ังน้ีเพราะเจาผูครองแควนตองเปนแบบอยางท่ีดีแกประชาชนในแผนดิน พระองค

จะตองเหนือกวาไพรฟาในแวนแควนดวยคุณลักษณะสําคัญ 3 ประการ คือ สติปญญา 

ความเปนสุภาพบุรุษและความพอประมาณ ดวยคุณธรรม 3 ประการน้ีเจาผูครองแควน

จึงจะเปนผูปกครองท่ีดีและผูนําของประชาชน จึงอาจกลาวไดวาความพอประมาณเปน
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คุณธรรมสําคัญสําหรับชนทุกช้ันในสังคม ตั้งแตคนธรรมดาสามัญถึงบุคคลท่ีทรงอํานาจ

สูงสุดในแผนดิน 

 

 

5. Gerechtigkeit (ความยุติธรรม) 
 

คําวา “Gerechtigkeit” มีความหมายในภาษาไทยวา ความยุติธรรม (Götz, Haensch, 

and Wellmann 2002, 400) ภาษิตเยอรมันนําเสนอคุณธรรมเรื่องความยุติธรรม 

นอกจากท่ีคําวา “Gerechtigkeit” ซึ่งเปนคํานามยังแสดงท่ีคําวา “gerecht” ซึ่งเปน

คําคุณศัพท โดยแสดงนัยของความยุติธรรมใน 2 ความหมายใหญ คือ  

 ♦ ความยุติธรรมในฐานะคุณธรรมสําคัญในสังคม  

 ♦ ความยุติธรรมในฐานะคุณธรรมสําหรับผูปกครอง  

 

5.1 ความยุติธรรมในฐานะคุณธรรมสําคัญในสังคม 

 

ภาษิตกลาววาความยุติธรรมเปนคุณธรรมอันประเสริฐ เพราะเปนบอเกิดของ

คุณธรรมท้ังหลายท้ังปวง ความยุติธรรมเปนหลักแหงสังคม และเปนปจจัยสําคัญยิ่งตอ

การอยูรวมกันอยางสงบสุข ท่ีใดท่ีมีความยุติธรรมท่ีน่ันจะมีความสงบสุข ท่ีใดไรความ

ยุติธรรม ท่ีน่ันไมอาจมีสันติสุขได ดังเน้ือความในภาษิตตอไปน้ี 

 Gerechtigkeit ist die Mutter aller Tugenden. (W 5; 1332, G 50) 

 = ความยุติธรรมเปนมารดรแหงคณุธรรมท้ังปวง 

 Wo keine Gerechtigkeit, da ist auch kein Friede. (W1; 1566, G 41) 

 = ท่ีใดไรความยุติธรรม ท่ีน่ันยอมไรสันตสิุข 
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แมในบางครั้งท่ีความยุติธรรมไมอาจอํานวยผลไดเต็มท่ี เพราะสาเหตุตาง ๆ ซึ่งภาษิต

เรียกรวม ๆ วาอาการเจ็บปวยของความยุติธรรม แมเจ็บปวยแตความยุติธรรมจะไมมวย

มรณา คุณธรรมขอน้ียังคงคํารงอยูและตองบังเกิด แมท้ังโลกจะเสื่อมสูญไป ดังความใน

ภาษิต 2 บทตอไปน้ี 

 Die Gerechtigkeit ist oft krank, aber sie stirbt nicht. (W1; 1564, G 9) 

 = ความยุติธรรมแมมักปวยไข แตจะไมมวยมรณา 

Gerechtigkeit muss geschehen, sollt auch die ganze Welt 

vergehen. (W1;1566, G 31) 

 = ความยุติธรรมตองบังเกิด แมท้ังโลกจะเสื่อมสลายไป 

ความยุติธรรมไมเพียงแตตองบังเกิด หากแตจะตองเกิดข้ึนอยางฉับไวใหทันเหตุการณ

ดวย เพราะแคความรีรอหรือลังเลท่ีจะวินิจฉัยหรือดําเนินการเรื่องหน่ึงเรื่องใดดวยความ

ยุติธรรม ก็กอใหเกิดความอยุติธรรมทันที ดังความในภาษิตท่ีวา 

 Verzögerte Gerechtigkeit ist Ungerechtigkeit. (W1; 1566, G 36) 

 = ความยุติธรรมท่ีลาชา คือ ความอยุติธรรม 

 

5.2 ความยุติธรรมในฐานะคุณธรรมสําหรับผูปกครองในระบอบราชาธิปไตย 

 

ในบรรดาคุณธรรมหัวขอตาง ๆ ความยุติธรรม (Gerechtigkeit) เปนคุณธรรม

ประการสําคัญสําหรับผูปกครองในระบอบราชาธิปไตย (Monarchie) อันไดแก พระราชา

ผูปกครองอาณาจักร (Herrscher) เจาผูครองแควน (Landesfürst/Landesherr) ฯลฯ  

ในดินแดนเยอรมนีระบอบราชาธิปไตยเปนระบอบการปกครองอันยาวนานของ

อาณาจักรเยอรมัน ซึ่งมีช่ือเรียกอยางเปนทางการวาอาณาจักรโรมันอันศักดิ์สิทธ์ิแหงชาติ

เยอรมัน (Das Heilige Römische Reich Deutscher Nation: ค.ศ. 962 - ค.ศ. 1806) 

อาณาจักรน้ีสถาปนาข้ึนเมื่อกษัตริยอ็อตโตมหาราช (Otto der Große) ไดรับการสวม
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มงกุฎสถาปนาเปนจักรพรรดิแหงอาณาจักรเยอรมันเมื่อป ค.ศ. 962 และดํารงอยูตอมา

จนสิ้นสุดเมื่อป ค.ศ. 1806 ตอมาในสมัยศตวรรษท่ี 19 อ็อตโต ฟอน บิสมารค (Otto 

von Bismarck) อัครมหาเสนาบดีแหงแควนปรัสเซียไดดําเนินการรวบรวมแวนแควน

เยอรมันตาง ๆ สถาปนาอาณาจักรเยอรมันข้ึนมาใหม ภายใตการนําของปรัสเซียในป ค.ศ. 

1871 โดยอาณาจักรน้ีมีช่ือวา จักรวรรดิเยอรมัน (Das Deutsche Kaiserreich : ค.ศ. 

1871 - ค.ศ. 1918) อาณาจักรน้ีดํารงอยูตอมาถึงสมัยสงครามโลกครั้งท่ีหน่ึง เมื่อเยอรมนี

ตองพายแพในสงครามครั้งน้ีและกษัตริยองคสุดทาย คือ จักรพรรดิวิลเฮลมท่ีสอง (Kaiser 

Wilhelm II.) ทรงสละราชบัลลังกในป ค.ศ. 1918 จักรวรรดิเยอรมันก็ลมสลายลง พรอม

กับการสิ้นสุดของระบอบราชาธิปไตย ซึ่งเปนระบอบการปกครองของเยอรมนีสืบเน่ืองกัน

มากวาพันป89  

ภาษิตเยอรมันช้ีใหเห็นความสําคัญของความยุติธรรมวาเปนหลักการสําคัญของการ

ปกครองบานเมือง ความยุติธรรมเปนรากฐานของอาณาจักร หากพระราชาปกครอง

อาณาจักรดวยความยุติธรรม บานเมืองจะเกิดความสงบสุข ความยุติธรรมจึงเปนเสมือน

กระจกเงาท่ีสองใหเห็นองคราชา และพระราชาท่ีทรงความยุติธรรมเปนพรท่ียิ่งใหญท่ีสุด

ของแผนดิน ดังใจความในภาษิตตอไปน้ี 

 Gerechtigkeit ist des Reiches Grundfeste. (W1; 1565, G 24) 

 = ความยุติธรรมเปนรากฐานท่ีมั่นคงของอาณาจักร 

 Wo Gerechtigkeit das Regiment führt, da wohnt das Glück. (W1; 

1566, G 40) 

 = ท่ีใดท่ีความยุติธรรมปกครอง ท่ีน่ันความสุขจะพักพิง 

 Gerechtigkeit ist des Fürsten Spiegel. (W1; 1565, G 23) 

                                                 
9 ดูเพิ่มเติมเร่ืองประวัติและพัฒนาการของอาณาจักรเยอรมัน (ค.ศ. 962-1806) โดยสังเขปใน พระราชา

ในภาษิตเยอรมัน ของ ชูศรี มีวงศอุโฆษ (Chusri 2009) 
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 = ความยุติธรรมเปนคันฉองสององคพระราชา 

 Ein gerechter Fürst ist eines Landes grösster Segen. (W1; 1285, 

Fürst 56) 

 = ราชันท่ีทรงความยุติธรรมเปนพรอันประเสริฐสุดของแผนดิน 

เมื่อพระราชาปกครองบานเมืองโดยยึดหลักความยุติธรรม แวนแควนเกิดความสงบสุข 

ราษฎรก็ยิ่งรักและภักดีในองคพระราชาผูปกครอง อํานาจของพระราชาก็จะยิ่งมั่นคง 

เพราะราชบัลลังกของพระองคไดรับการยอมรับและรับรองจากประชาชน ดังความใน

ภาษิต 2 บทน้ี 

Wer helt gerechtigkeit inn der hand, dess gewalt mag haben guten 

Bestand. (W1; 1566, G 39) 

 = ใครถือความยุติธรรมในมือ อํานาจผูน้ันจะสถิตสถาพร 

  Durch Gerechtigkeit wird der Thron bestätigt. (W1; 1565, G 14) 

 = ความยุติธรรมใหการรับรองราชบัลลังก 

ภาษิตบทสุดทายหมายความวาราชบัลลังกของพระราชาไดรับการยอมรับและรับรอง

จากประชาชน อันเน่ืองมาจากความยุติธรรมขององคพระราชาน่ันเอง ความยุติธรรมจึง

เปนปจจัยสําคัญยิ่งท่ีจะสรางความชอบธรรมใหกับราชบัลลังกของพระราชา 

 

 

6. Glaube (ความเช่ือทางศาสนา)  
 

ในภาษาเยอรมันคําวา “Glaube” มีความหมายหลักอยางหน่ึงวา ความเช่ือทาง

ศาสนา (Drosdowski 1983, 500) ในภาษิตเยอรมัน ความเช่ือทางศาสนามีความหมาย

เฉพาะถึงความเช่ือความศรัทธาในศาสนาคริสตอันเปนศาสนาของชาวเยอรมัน 
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ภาษิตกลาววาความเช่ือทางศาสนามีคายิ่งกวาโลหะล้ําคา เชน ทองคําหรือเงินเสียอีก 

ความเช่ือในพระเจาหรือองคพระเยซู ผูเปนพระบุตรของพระเจาถือเปนคุณธรรมและเปน

เครื่องประดับสูงสุดของชาวคริสต ความเช่ือน้ีจะชวยมิใหตองตกทุกขไดยาก ความเช่ือ

และการสวดมนตภาวนายังชวยปกปองคุมครองชาวคริสตอีกดวย ดังใจความในภาษิตตาง ๆ 

ท่ียกมาน้ี  

 Glaub ist besser dann Silber vnd Gold. (W1; 1699, G 69) 

 = ความเช่ือทางศาสนามีคาสูงกวาเงินและทองคํา 

 Der wahre Glaub’ an Jesum Christ die höchste Zierd’ und Tugend 

ist. (W1;  1698, G 49) 

 = ความเช่ืออยางแทจริงในองคพระเยซูเปนเครื่องประดับสูงสุดและเปน

คุณธรรม 

 Wer Glauben hat an Gott, der kommt in keine Noth. (W1; 1701, G 126) 

 = ผูเช่ือในพระเจา จะไมตกทุกขไดยาก 

 Glaub vnd gebett ist der Frommen schutz. (W1; 1699, G 76) 

 = ความเช่ือและการสวดมนตภาวนาชวยปกปองคุมครองผูเครงครัดในศาสนา 

ยิ่งไปกวาน้ัน ภาษิตยังระบุวาความเช่ือทางศาสนาทําไดทุกสิ่ง นอกจากจะชวยบรรเทา

ความทุกขยากในขณะท่ีมีชีวิตอยูในโลกน้ี เมื่อสิ้นชีวิตไปแลวความเช่ือยังทําใหวิญญาณ

ของผูมีความเช่ือไดพบกับความสุขนิรันดรในสรวงสวรรค ดังใจความของภาษิต 3 บท

ตอไปน้ี  

 Der Glaub vermag alles. (W1; 1697, G 28) 

 = ความเช่ือทางศาสนาสามารถทําไดทุกสิ่ง  

 Der glaub macht alles vbels loss. (W1; 1697, G 25) 

 = ความเช่ือปลดปลอยเราจากความทุกขยากท้ังปวง 

 Der Glaube macht selig. (W1; 1697, G 38) 
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 = ความเช่ือทําใหไดพบทิพยสุขในสรวงสวรรค 

ภาษิตบทแรกระบุวา “Der Glaub vermag alles.” (ความเช่ือทางศาสนาสามารถ

ทําไดทุกสิ่ง) หมายความวาความเช่ือทางศาสนามีพลังอันยิ่งใหญและสามารถทําสิ่งตาง ๆ 

ใหเปนจริงข้ึนมาได ในพระคริสตธรรมคัมภีร ภาคพันธสัญญาใหม มีการกลาวถึงพลังของ

ความเช่ือในพระธรรมหลายบท เปนตนวา พลังของความเช่ือในการเคลื่อนยายภูเขา  

ในพระธรรม มัทธิว ขอ 17:20 พระเยซูตรัสกับสาวกเรื่องพลังของความเช่ือท่ีสามารถ

เคลื่อนภูเขาได ความวา “...ถาทานมีความเช่ือเทาเมล็ดพืชเมล็ดหน่ึง ทานจะสั่งภูเขาน้ีวา 

‘จงเลื่อนจากท่ีน่ีไปท่ีโนน’ มันก็จะเลื่อน สิ่งหน่ึงสิ่งใดซึ่งทานทําไมได จะไมมีเลย” 

(Thailand Bible Society 2009, 66) หรือในพระธรรม ลูกา ขอ 17:6 ท่ีพระเยซูตรัส

เก่ียวกับฤทธิอํานาจของความเช่ือท่ีสามารถเคลื่อนยายตนหมอนได ความวา “...ถาพวก

ทานมีความเช่ือเทาเมล็ดพืชเมล็ดหน่ึง ทานก็จะสั่งตนหมอนน้ีไดวา ‘จงถอนข้ึนออกไปปก

ในทะเล’ และมันจะฟงทาน” (Thailand Bible Society 2009, 281)  

ภาษิตบทสุดทายกลาววา “Der Glaube macht selig.” (ความเช่ือทําใหไดพบทิพยสุข

ในสรวงสวรรค) คําวา “selig” ในภาษิตมีความหมายวา “ไดพบชีวิตนิรันดรและทิพยสุข

ในสรวงสวรรค” (Drosdowski 1983, 1148) ภาษิตบทน้ีมาจากพระธรรม มาระโก ขอ 

16:16 ซึ่งมีใจความเต็มในภาษาเยอรมันวา “Wer da glaubt und getauft wird, der 

wird selig werden; wer aber nicht glaubt, der wird verdammt werden.” (ผูใด

เช่ือและรับบัพติศมาแลว ผูน้ันจะรอด แตผูใดไมเช่ือจะตองปรับโทษ) (Thailand Bible 

Society 2009, 194) โดยตัดมาเฉพาะประโยคแรก ยอและแปลงใจความใหเปนประโยค

สั้น ๆ วา “Der Glaube macht selig.” หมายความวาวิญญาณของคริสตศาสนิกชนผู

เปยมไปดวยความเช่ือ เมื่อวายชนมไปแลวจะไดพบกับชีวิตนิรันดร (das ewige Leben) 

และความสุขในสรวงสวรรค 

โลกทัศนเก่ียวกับชีวิตในโลกน้ีของผูคนในยุคกอนโดยเฉพาะในยุคกลางไดรับอิทธิพล

จากความเช่ือทางศาสนาเรื่องการตกสูบาป (Sündenfall) ซึ่งเปนเรื่องการประกอบบาป



24 | ชูศรี มวีงศอุโฆษ 

 

 

ของมนุษยคูแรก คือ อาดัมกับเอวา และการถูกพระเจาลงโทษดวยการขับออกจากสวรรค

9

10 บาปของอดัมกับเอวาตกทอดมาถึงมนุษยทุกคนท่ีถือกําเนิดในโลกน้ีเรียกวา บาป

กําเนิด (Erbsünde) (Meyers Lexikonredaktion Bd. 6 1995, 185) ผูคนในยุคกลางซึ่ง

สวนใหญเปนเกษตรกรมีชีวิตความเปนอยูอยางยากลําบาก นอกเหนือจากความเหน่ือยยาก

จากการทํากินซึ่งตองพ่ึงพาธรรมชาติลวน ๆ ชีวิตของผูคนในยุคน้ันยังถูกคุกคามจากภัย

ธรรมชาติ จากโรคระบาดและโรคภัยไขเจ็บตาง ๆ อาทิ เชน กาฬโรค 1 0

11 ไขทรพิษ 

อหิวาตกโรค วัณโรค โรคบิด เปนตน ซึ่งในเวลาน้ันคราชีวิตผูคนเปนจํานวนมาก ผูใดท่ี

รอดพนจากโรคระบาดและโรคภัยไขเจ็บมาไดอาจจะตกเปนเหยื่อของสงครามและโจรภัย 

ผูคนในยุคน้ันจึงมีอายุขัยโดยเฉลี่ยต่ําราว 25-32 ปเทาน้ัน อัตราการตายของเด็กสูงถึงรอยละ 

40 ผูท่ีมีชีวิตผานวัยเด็กและวัยรุนไปได อาจมีอายุสูงสุดประมาณ 47 ปหากเปนผูชาย 

สวนผูหญิงประมาณ 44 ป ท้ังน้ีเพราะผูหญิงมีโอกาสเสียชีวิตระหวางการใหกําเนิดทารก 

(Goetz 2002, 28) สําหรับผูคนในยุคกลางชีวิตลําเค็ญในโลกน้ีเปนการลงโทษของพระเจา

สําหรับบาปของมนุษยซึ่งตกทอดมาจากอาดัมและเอวา แมแตโรคระบาดหรือภัย

ธรรมชาตติาง ๆ ผูคนในยุคน้ันมองวาเปนการลงโทษของพระเจาเชนกัน (Vocelka 2008, 

                                                 
10 อาดัมและเอวาทําบาป เพราะไมปฏิบัติตามพระบัญชาของพระเจาที่หามกินผลของตนไมแหงการรูถึง

ความดีและความชั่วที่อยูกลางสวนเอเดน อาดัมและเอวาถูกงูลอลวงใหกินผลของตนไมตองหามนี ้

พระเจาจึงลงโทษดวยการขับไลอาดัมกับเอวาออกจากสวนเอเดน ใหมาใชชีวิตยากลําบากบนผืนโลก 

อาดัมตองใชชีวิตยากลําเค็ญจนกวาจะส้ินชีวา พระเปนเจาตรัสกับอาดัมในบท ปฐมกาล 3:17-3:19 พระ

คริสตธรรม ภาคพันธสัญญาเดิม วา “เจาจะตองหากินบนแผนดินดวยความทุกขลําบากตลอดชีวิต ...เจา

จะตองหากินดวยเหง่ืออาบหนาจนเจากลับไปเปนดิน ...”  สวนเอวาตองอยูใตอํานาจของสามีและเมื่อมี

ครรภ นางตองคลอดบุตรดวยความเจ็บปวด (The Bible Society 2011, 7) 
11 ในบรรดาโรครายตาง ๆ กาฬโรค (Pest) ซ่ึงระบาดในยุโรปในราวป ค.ศ. 1348-1350 ถือเปนโรค

ระบาดที่รายแรงที่สุดและทําใหผูคนลมตายจํานวนมหาศาล กาฬโรคในคร้ังนั้นคราชีวิตผูคนในยุโรปถึง

หนึ่งในสามของจํานวนพลเมืองทั้งหมด (Dinzelbacher 2008: 290) 
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338) ดวยเหตุน้ีมนุษยจึงตองมีชีวิตท่ีลําบากยากแคนและตองทนทรมานอยางหลีกเลี่ยง

ไม ไ ด  นอกจากน้ี  ชี วิตท่ียากลํ าเค็ญในโลกน้ียั งเปนการทดสอบความเหมาะสม 

(Bewährungsprobe) สําหรับการมีชีวิตนิรันดรในภายภาคหนาในสรวงสวรรค (Goetz 

2002, 241)  

ดวยเหตุน้ีความเช่ือจึงเปนปจจัยสําคัญยิ่งท่ีนํามาซึ่งสิ่งประเสริฐสุดสําหรับชาวคริสต 

คือ การไดพบทิพยสุขในสรวงสวรรค หากขาดซึ่งความเช่ือ จะไมมีทางท่ีจะพบกับความสุข

อันประเสริฐน้ีเลย ดังใจความในภาษิต 3 บทขางลางน้ี 

 Glaube, Hoffnung vnd gedult thun bei den christen das best. (W1; 

1699, G 80) 

 = ความเช่ือ ความหวังและความอดทนกอใหเกิดสิ่งท่ีประเสริฐสดุสําหรับชาว

คริสต 

 Der glaub hebt alle Sünd auff, der vnglaub behelt sie all. (W1; 

1696, G 13) 

 = ความเช่ือสลายบาปท้ังปวง หากขาดความเช่ือบาปท้ังหลายจะตดิตัวตลอดไป 

 Ohne Glauben kein Glück. (W1; 1700, G 103) 

 = ปราศจากความเช่ือยอมไรความสุข 

ภาษิตท้ังสามบทช้ีใหเห็นความสําคัญของความเช่ือ ชาวคริสตผูมีความเช่ือ ความหวัง

และความอดทน จะไดพบกับสิ่งประเสริฐสุดในชีวิต ความเช่ือจะชวยแปรเปลี่ยนหรือ

สลายบาปท้ังหลายซึ่งอาจรวมถึงบาปกําเนิดท่ีติดตัวมาใหหมดไป ขณะท่ีบาปของผูท่ีขาด

ความเช่ือจะติดตัวผูน้ันตลอดไป สวนภาษิตบทสุดทาย คือ หากปราศจากความเช่ือ จะไมมี

โอกาสท่ีจะไดพบชีวิตนิรันดรและความสุขท่ีแทจริงท่ีเรียกวาทิพยสุขในสรวงสวรรคไดเลย 
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7. Hoffnung (ความหวัง) 
 

คําวา “Hoffnung” มีความหมายในภาษาไทยวา ความหวัง (Götz, Haensch, and 

Wellmann 2002, 496) ความหวังเปนคุณธรรมหน่ึงในสามประการท่ีนักบุญเปาโลไดกลาวถึง

ในจดหมายท่ีมีไปถึงคริสตจักรเมืองโครินธ ฉบับท่ีหน่ึง ขอ 13.13 ประกอบดวยความเช่ือ 

ความรักและความหวัง (Thailand Bible Society 2009, 619)  

ภาษิตเยอรมันนําเสนอนัยของคุณธรรมเรื่องความหวังใน 2 ประเด็นใหญ กลาวคือ  

 ♦ ความหวังในความหมายเชิงบวก  

♦ ความหวังในความหมายเชิงลบ 

 

7.1 ความหวังในความหมายเชิงบวก 

 

ภาษิตกลาววาความหวังใหกําลังใจและเปนสิ่งปลอบใจสําหรับผูคนท้ังหลาย 

โดยเฉพาะคนท่ีกําลังตกทุกขไดยากหรือคนท่ีประสบเหตุเภทภัย ความหวังทําใหบังเกิด

ความกลาและกําลังใจท่ีจะตอสูฝาฝนอุปสรรคและความยากลําบากตาง ๆ ตอไป 

ความหวังจึงเปนเครื่องปลอบประโลมใจในยามทุกขยากท่ีดีท่ีสุด เปรียบไดกับโภชนาหาร

ท่ีหลอเลี้ยงจิตใจ และเปนโอสถขนานเอกในชีวิต ดังใจความในภาษิตตอไปน้ี 

 Mit der Hoffnung wächst der Muth. (W2; 725, H 92) 

 = ความหวังทําใหความกลาหาญเพ่ิมพูน 

 Hoffnung in Noth ist der höchste Trost. (W2; 723, H 43) 

 = ความหวังในยามยากเปนเครื่องปลอบประโลมใจสูงสดุ 

 Hoffnung ist im vnglück der beste trost. (W2; 724, H 60) 

 = ความหวังเปนเครื่องปลอบประโลมใจท่ีดีท่ีสดุในยามประสบเหตุเภทภัย 
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 Hoffnung ist der Seelen Speiss. (W2; 723, H 46) 

 = ความหวังเปนอาหารหลอเลี้ยงจติใจ 

 Hoffnung ist die beste Arznei. (W2; 723, H 50) 

 = ความหวังเปนโอสถขนานเอก 

 

7.2 ความหวังในความหมายเชิงลบ  

 

ภาษิตกลาววาหากคนเรามีแตความหวังและรอคอยไปเรื่อย ๆ ใหความหวังเปนจริง

ข้ึนมา โดยไมลงมือกระทําสิ่งใดหรือไมมุมานะพยายาม ความหวังน้ันเปนไดแคความฝน

เทาน้ัน และมิอาจเปนความจริงข้ึนมาได เปรียบเสมือนเรือท่ีมีเสากระโดงเรือทําจากฟาง

หญา ก็ยอมแลนใบออกทะเลไมได ผูท่ีรอคอยใหความหวังเปนจริงข้ึนมาจะพบแตความ

ทรมาน เหมือนคนท่ีรอคอยใหนกลารคท่ียางเสร็จแลวบินเขาปาก ดังใจความในภาษิต

ตอไปน้ี 

 Die Hoffnung ist der Traum eines Wachenden. ( w2; 721, H 11) 

 = ความหวังเปนความฝนของคนท่ีตื่นอยู 

 Hoffnung ist ein Schiff mit einem Mast von Stroh. (W2; 723, H 55) 

 = ความหวังเปนเรือท่ีมเีสากระโดงทําจากฟางหญา 

 Hoffnung ist ein pein: wart biss ein gebraten Lerch ins Maul 

fleucht. (W2; 723, H 54) 

 = ความหวังเปนความทรมาน หากรอใหนกลารคท่ียางสุกแลวบินเขาปาก 

ภาษิตบทสุดทายใหภาพเปรียบของคนท่ีรอคอยความหวังใหเปนจริง โดยไมทําอะไรเลย

กับคนท่ีรอใหนกลารคท่ียางสุกบินเขาปาก ภาพน้ีและสํานวน “Warten, bis einem die 

gebratenen Tauben in den Mund fliegen“ มาจากเรื่อง Schlaraffenland ซึ่งเปน

เรื่องเลามหัศจรรยเก่ียวกับดินแดนแหงความบรมสุขท่ีผูคนไมตองทําอะไรเลย เมื่อหิวจะมี
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อาหารสําเร็จรูป เปนตนวา นกพิราบยางสุกบินเขาปากใหรับประทาน (Röhrich 2003, 

1602f) สํานวน “การรอคอยจนกวานกพิราบท่ียางสุกจะบินเขาปาก” มีความหมายสําคัญ

ประการหน่ึงวา ปรารถนาจะบรรลุสัมฤทธิผลบางอยางโดยไมขวนขวายบากบ่ัน ในภาษิต

นกพิราบจากตนฉบับถูกเปลี่ยนใหเปนนกลารคพรอมกับคําเตือนผูคนท้ังหลายวา 

“Hoffnung ist ein pein” แปลวา ความหวังน้ีเปนความทรมาน กลาวคือ ความหวังวา

จะมีนกลารคยางสุกบินเขาปาก เพราะจะไมมีวันท่ีความหวังน้ีจะเปนความจริง หากผูตั้ง

ความหวังรอคอยโดยไมลงมือทําสิ่งใดหรือไมบากบ่ันพากเพียร  

ดวยเหตุน้ีภาษิตจึงเตือนมิใหใชชีวิตอยูกับความหวังหรือตั้งความหวังมากเกินไป 

เพราะไรประโยชนและไมอาจเปนจริงได ผูท่ีไลลาตามหลังความหวังจะจับไดแตสาย

หมอกหรือความวางเปลา ดังใจความในภาษิตตอไปน้ี 

 Die Hoffnung sättigt nicht. (W2; 722, H 20) 

 = ความหวังไมทําใหอ่ิมทอง 

 Wer nach der Hoffnung jagt, der fängt nebel. (W2; 726, H 106) 

 = ผูว่ิงลาหาความหวัง ผูน้ันจะจับไดแตสายหมอก 

 

 

8. Liebe (ความรัก) 
 

คําวา “Liebe” มีความหมายในภาษาไทยวา ความรัก (Götz, Haensch, and 

Wellmann 2002, 625) ความรักจัดเปนคุณธรรมขอสําคัญยิ่งในศาสนาคริสต นักบุญ

เปาโลไดกลาวในจดหมายถึงคริสตจักรชาวเมืองโครินธ ฉบับท่ี 1 ขอ 13:13 วา ในบรรดา
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สิ่งสําคัญสามสิ่ง คือ “ความเช่ือ ความหวังและความรัก ความรักยิ่งใหญท่ีสุด”12 

(Thailand Bible Society 2009, 619) ดวยเหตุน้ีภาษิตเยอรมันจึงใหความสําคัญกับ

คุณธรรมหัวขอความรักมาก และสาธยายแจกแจงเน้ือหาสาระของคุณธรรมขอน้ีอยาง

กวางขวาง ซึ่งพอจะแยกเปนประเด็นสําคัญตาง ๆ ไดดังน้ี 

♦ รูปแบบของความรัก 

♦ อานุภาพของความรัก 

♦ ประโยชนและโทษของความรกั 

 

8.1 รูปแบบของความรัก 

 

ภาษิตเยอรมันแจกแจงความรักประเภทตาง ๆ ท้ังความรักทางโลกยและทางศาสนา 

ในทางโลกยมี ความรักระหวางชายหญิง ภาษิตกลาววาความรักเปนเรื่องของมนุษย 

ทุกชนช้ัน ไมมีใครหลีกหนีความรักไปได ไมวาจะเปนคนสูงศักดิ์ เชน เจาผูปกครอง หรือ 

ผูต่ําศักดิ์ เชน สาวใช นอกจากน้ีความรักยังไมมีพรมแดน รั้วสูง หรือพรมแดนมิอาจขวางก้ัน

ความรักได ดังเน้ือความในภาษิตตอไปน้ี  

 Der Liebe und dem Tode kann niemand entgehen. (W3; 131, L 60) 

 = ไมมีใครท่ีอาจหลีกหนีความรักและความตายได 

 Lieb’ ergreift das feine Kleid, aber auch die Lumpenmaid. (W3; 

142, L 297) 

 = ความรักจูโจมจับพัสตราภรณชุดงาม รวมท้ังเสื้อซอมซอของสาวใช 

 Liebe fragt nach keinem Fürsten vnnd Herren. (W3; 149, L 447) 

                                                 
12 ขอความนี้มีใจความเปนภาษาเยอรมันวา “Nun aber bleiben Glaube, Hoffnung, Liebe, diese 

drei; aber die Liebe ist die größte unter ihnen. (Thailand Bible Society 2009, 619) 
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 = ความรักไมถามไถถึงเจาผูปกครองและนายเหนือหัว 

 Wahre L. kennt keine Grenzen. (W3; 159, L 701) 

 = รักแทไมรูจักพรมแดน 

 Liebe geht über Zaun und Hecke. (W3; 149, L 455) 

 = ความรักปนขามรั้วและแนวไมก้ัน 

ในเมื่อความรักไมรูจักพรมแดนและไมอาจมีสิ่งใดมากีดก้ันความรักได จึงอาจมีความรัก

ขามพรมแดนระหวางคนตางเช้ือชาติหรือศาสนา หรือความรักระหวางชายหญิงท่ีมีชนช้ัน

หรืออายุแตกตางกัน เชน ความรักระหวางเจาชายกับสาวสามัญชน หรือ ความรักระหวาง

ชายผูสูงวัยกับหญิงสาวชาวบาน แตกระน้ันยังมีภาษิตเยอรมันบางบทกลาวถึงความรัก

ระหวางคูชายหญิงท่ีเสมอกัน ดังใจความในภาษิตตอไปน้ี 

Gleiche Liebe, gleiche Stände, gleiche Schöne, gleiche Jahr, gleiche 

Füsse, gleiche Hände, so ist es ein gleiches Paar. (W3; 140, L250) 

= ความรักตอกัน ชนช้ันเดียวกัน ความงามพอ ๆ กัน ปเดียวกัน มือและเทา

ขนาดใกลเคียงกัน จะเปนคูเสมอกัน 

ในภาษิตบทน้ีเปนความรักของคูหนุมสาวท่ีเสมอกัน หมายความวา ท้ังฝายชายและ

ฝายหญิงตองมีความรักซึ่งกันและกัน ไมควรมีชาติกําเนิด ชนช้ันทางสังคม ขนาดรูปราง 

หรือ หนาตาท่ีแตกตางกันมากนัก หากแตควรมาจากชนช้ันเดียวกัน อายุไลเลี่ยกัน ทาง

หนาตาควรมีความงามพอ ๆ กัน และควรมีสรีระขนาดใกลเคียงกัน จึงจะเปนคูท่ีเสมอกัน 

ความรักประเภทตอมาท่ีภาษิตกลาวถึง คือ ความรักและความจงรักภักดีตอ 

เจาผูปกครองแวนแควน ความรักท่ีประชาชนมีใหเจาผูครองแควนเปนปราการแข็งแกรง

ท่ีสุดของแผนดินท่ีจะคุมครองปองกันเจาผูปกครอง ราษฎรทําหนาท่ีเปนองครักษท่ีดีท่ีสุด

ท่ีจะพิทักษเจาผูปกครองท่ีพวกเขารักและภักดี ดังเน้ือความในภาษิตตอไปน้ี  

 Die Liebe der Unterthanen ist der Obrigkeit beste Hut. (W3; 135, L 128) 

 = ความรักของราษฎรเปนเครื่องปองกันท่ีดีท่ีสุดสําหรับผูทรงอํานาจ 
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 Liebe der Bürger ist des Landes stärkste Mauer. (W3; 148, L 425) 

 = ความรักของปวงประชาเปนปราการท่ีแข็งแกรงท่ีสุดของแผนดิน 

 Liebe des Volks ist des Fürsten beste Leibwacht. (W3; 148, L 426) 

 = ความรักของชาวประชาเปนองครักษท่ีดีท่ีสุดของเจาผูปกครอง 

นอกจากความรักในทางโลกยแลวภาษิตเยอรมันยังกลาวถึงความรักทางศาสนาของ

คริสตศาสนิกชน คือ ความรักตอพระเจา ในคริสตศาสนาความรักตอพระผูเปนเจายิ่งใหญ

เหนือความรักอ่ืนใด ความรักน้ีนํามาซึ่งความเช่ือท่ีแทจริงในองคพระผู เปนเจา  

ดังเน้ือความในภาษิตตอไปน้ี 

 Die Lieb ist das einzige Wahrzeichen rechter Christen. (W3; 133, L 88) 

 = ความรักเปนสัญลักษณประการเดียวของชาวคริสตท่ีด ี

 Keine Liebe über die Liebe zu Gott. (W3; 141, L 281) 

 = ไมมีรักใดเหนือกวาความรักในองคพระผูเปนเจา 

 Wo keine Liebe, da ist auch kein wahrer Glaube. (W3; 163, L 786) 

 = ท่ีใดท่ีไมมีความรัก ท่ีน่ันยอมไมมีความเช่ือท่ีแทจริงดวย 

ศาสนาคริสตใหคุณคาและความสําคัญยิ่งในประเด็นเรื่องความรัก ดังปรากฏชัดใน

ถอยคําของนักบุญเปาโลในจดหมายซึ่งมีไปถึงคริสตจักรชาวเมืองโครินธ ฉบับท่ีหน่ึง ขอ 

13:2 ความวา “... แมขาพเจาจะเผยพระวจนะได และเขาใจในความล้ําลึกท้ังปวงและมี

ความรูท้ังสิ้น และมีความเช่ือมากยิ่งท่ีสุดพอจะยกภูเขาไปได แตไมมีความรัก ขาพเจาก็

ไมมีคาอะไรเลย...”13 (Thailand Bible Society 2009, 618) ในจดหมายฉบับเดียวกัน

                                                 
13 ขอความนี้มีใจความเปนภาษาเยอรมันวา “Und wenn ich prophetisch reden könnte und 

wüßte alle Geheimnisse und alle Erkenntnis und hätte allen Glauben, so daß ich Berge 

versetzen könnte, und hätte die Liebe nicht, so wäre ich nichts…” (Thailand Bible 

Society 2009, 618) 
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น้ีนักบุญเปาโล ไดกลาววาความรักยิ่งใหญท่ีสุดในบรรดาสิ่งสําคัญสามสิ่ง คือ ความเช่ือ 

ความหวังและความรัก (Thailand Bible Society 2009, 619) สําหรับคริสตศาสนา

ความรักเปนสัญลักษณท่ีช้ีบงความเปนชาวคริสตท่ีดี เพราะถาขาดเสียซึ่งความรัก ชาว

คริสตผูน้ันแมจะเผยพระวจนะของพระเจาได จะเกงกาจสามารถหรือมีความรูมากมายสกั

เพียงใดก็ไมมีคุณคาใด ๆ เลย นอกจากความรักตอองคพระผูเปนเจาแลว ความรักท่ี

สําคัญยิ่งในศาสนาคริสตอีกประการหน่ึง คือ ความรักตอเพ่ือนมนุษย (Nächstenliebe) 

พระเยซูทรงยกใหความรักตอพระผูเปนเจาและความรักตอเพ่ือนมนุษยเปนธรรมบัญญัติ

เอกในศาสนาคริสต ดังคําตอบของพระเยซูตอคําถามของธรรมาจารยคนหน่ึงซึ่งถามเรื่อง

พระบัญญัติขอสําคัญท่ีสุด ในพระธรรม มาระโก 12:29-31 หัวขอ พระบัญญัติขอสําคัญ

ท่ีสุด ความวา  

“พระเยซูจึงตรัสตอบคนน้ันวา ‘ธรรมบัญญัติเอกน้ันคือวา โอ ชนอิสราเอล 

จงฟงเถิด พระเจาของเราท้ังหลายทรงเปนพระเจาเดียว และพวกทานจงรัก

พระเจาดวยสุดจิตสุดใจของทาน ดวยสุดความคิด และดวยสิ้นสุดกําลังของ

ทาน และธรรมบัญญัติท่ีสองน้ันคือ จงรักเพ่ือนบานเหมือนรักตนเอง ธรรม

บัญญัติอ่ืนท่ีใหญกวาธรรมบัญญัติท้ังสองน้ีไมมี” (Thailand Bible Society 

2009, 174) 

มิใชใหรักแตเพ่ือนบานเทาน้ัน พระเยซูยังทรงสอนใหรักแมแตศัตรู ดังคําเทศนาเรื่อง 

รักศัตรู ในพระธรรม ลูกา 6 : 27-29 ความวา 

“... จงรักศัตรูของทาน จงทําดีแกผูท่ีเกลียดชังทาน จงอวยพรแกคนท่ีแชง

ดาทาน จงอธิษฐานเพ่ือคนท่ีเคี่ยวเข็ญทาน ผูใดตบแกมของทานขางหน่ึง 

จงหันอีกขางหน่ึงใหเขาดวย ...”14( Thailand Bible Society 2009, 225) 

                                                 
14 คําเทศนานี้มีเนื้อความในภาษาเยอรมันวา “… Liebt eure Feinde; tut wohl denen, die euch 

hassen; segnet, die euch verfluchen; bittet für die, die euch beleidigen. Und wer dich 
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ดวยเหตุน้ีประเด็นเรื่องความรักตอเพ่ือนบานหรือเพ่ือนมนุษยก็ยอมปรากฏในภาษิต

เยอรมันดวย ดังตัวอยางภาษิตบทขางลางน้ี 

 Liebe deine Nächsten, aber zuerst dich selbst. (W3; 167, Lieben 38) 

 จงรักเพ่ือนมนุษย แตในเบ้ืองแรกใหรักตัวเองเสียกอน 

ภาษิตมีใจความสองสวน สวนแรกมีใจความวา จงรักเพ่ือนมนุษย แตสวนท่ีสองเปน

ขอคิดเตือนสติผูคนวา กอนจะรักเพ่ือนมนุษยตองรูจักรักตัวเองและชวยเหลือตัวเอง

เสียกอน  

 

8.2 อานุภาพของความรัก  

 

ภาษิตแสดงใหเห็นอยางเดนชัดถึงอานุภาพหรืออํานาจของความรัก ภาษิตบอกวา

ความรักทําไดทุกสิ่ง ความรักไมรูจักความกลัวและไมหวาดเกรงอันตรายใด ๆ ความรักมี

พลังมหาศาล หากจะเปรียบเทียบพลังของความรัก ความรักมีพลังมากกวาพลังของมาขาว

สี่ตัวเสียอีก ทายท่ีสุดภาษิตระบุวาพลังแหงรักแข็งแกรงยิ่งกวาความตาย ดังความใน

ภาษิตตอไปน้ี 

 Die Liebe kann alles. (W3; 136, L 128) 

 = ความรักทําไดทุกอยาง 

 Die Liebe kennt keine Furcht. (W3; 136, L 163) 

 = ความรักไมรูจักความหวาดกลัว 

 Liebe fürchtet keine Gefahr. (W3; 149, L 452) 

 = ความรักไมเกรงกลัวอันตราย 

                                                 
auf die eine Backe schlägt, dem biete die andere auch dar; ... (Thailand Bible Society 

2009, 225) 
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 Die Liebe zieht mehr als vier Schimmel. (W3; 137, L 192) 

 = ความรักมีพลังฉุดลากมากกวาอาชาขาวถึงสี่ตัว 

 Die Liebe ist stärker als der Tod. (W3; 136, L160) 

 = ความรักแข็งแกรงกวาความตาย 

 

8.3 ประโยชนและโทษของความรัก 

 

ภาษิตเยอรมันสาธยายประโยชนและโทษของความรักอยางละเอียด ภาษิตช้ีใหเห็นวา

ความรัก คือความมั่งคั่งร่ํารวยท่ีสุด เพราะเมื่อมีความรักและความสุขเต็มเปยมหัวใจ 

ทรัพยสินหรือเงินทองมากสักเทาใดก็มิอาจเทียบไดกับความรัก ความรักนํามาซึ่งการอยู

รวมกันอยางสันติสุข ในดานการปกครอง บานเมอืงใดหากปกครองดวยความรัก ราษฎร

จะรักและภักดีตอเจาผูปกครอง บานเมืองน้ันก็ไมจําเปนตองมีกฎหมายมากมายเพ่ือใช

บังคับและลงโทษผูกระทําผิด ดังเน้ือความในภาษิตตอไปน้ี 

 Liebe ist der grösste Reichthum. (W3; 150, L 477) 

 = ความรักเปนความมั่งคั่งท่ีสุด 

 Lieb vnd einigkeit erhelt frid. (W3; 147, L 390) 

 = ความรักและความสามัคคีรักษาสันติสุข 

 Wo Liebe ist, da ist auch Gehorsam. (W3; 163, L 804) 

 = ท่ีใดมีรัก ท่ีน่ันมีความภักดีของปวงประชาดวย 

 Wo Liebe regiert, da darf’s nicht vieler Gesetze. (W3; 164, L 812) 

 = ท่ีใดปกครองดวยความรัก ท่ีน่ันยอมไมตองมีกฎหมายมากมาย 

ในเวลาเดียวกันเพราะความรักเปนสิ่งท่ีไมจีรังและแปรเปลี่ยนได ความรักท่ีไมสมหวัง

อาจนํามาซึ่งความทุกขและความทรมาน บางครั้งกอใหเกิดความโทมนัสแสนสาหัส ขนาด

คลายกับตายท้ังเปน ดังเน้ือความของภาษิตท่ียกมาเปนตัวอยางขางลางน้ี 
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 Die Liebe vergeht und das Elend besteht. (W3; 137, L 187) 

 = ความรักเสื่อมคลาย ความทุกขระทมดํารงอยู 

 Lieb bringt Leid vnd grosse Pein. (W3; 142, L 287) 

 = ความรักนํามาซึ่งความทุกขและความทรมานเหลือคณา 

 Die Liebe ist ein lebendiger Tod und ein sterbendes Leben. (W3; 

136, L 148) 

 = ความรักเปนความตายท้ังเปน และเปนชีวาท่ีกําลังมอดมวย 

 

 

9. Gottesfurcht (ความยําเกรงพระเจา) 
 

คําวา “Gottesfurcht” มีความหมายในภาษาไทยวาความเคารพยําเกรงพระเจา 

(Drosdowski 1983, 509) ซึ่งเปนคุณธรรมสําคัญของชาวคริสต ดังปรากฏในโอวาทของ

โมเสส ในพระคริสตธรรมคัมภีร ภาคพันธสัญญาเดิม ในพระธรรม เฉลยธรรมบัญญัติ ขอ 

6:13 ท่ีโมเสสสั่งสอนประชาชนอิสราเอลใหเคารพยําเกรงพระเจา ความวา “ทานจงยาํเกรง

พระยาหเวหพระเจาของทาน ทานจงปรนนิบัติพระองคและสาบานโดยออกพระนามของ

พระองค” (Thailand Bible Society 2011, 223) 

ภาษิตเยอรมันกลาววา ความเคารพยําเกรงพระเจาเปนประโยชนในทุกสิ่ง ทําใหบุคคล

ผูเคารพยําเกรงพระเจาสูงสง ความเคารพยําเกรงพระเจาเปนบอเกิดหรือท่ีมาของคุณธรรม

ท้ังปวง เพราะผูใดท่ีเคารพยําเกรงพระเจาจะปฏิบัติตามคําสอนและบทบัญญัติของพระองค

อยางเครงครัด จะดํารงชีวิตในศีลธรรมจรรยาอันดีงาม ผูน้ันจึงเปนผูประกอบแตคุณธรรม

ความดี ดังใจความในภาษิตตอไปน้ี 
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 Gottesforcht ist zu allen dingen nutz. (W2; 110, G 3) 

 = ความเคารพยาํเกรงพระเจาเปนคุณในทุกสิ่ง 

 Gottesforcht macht edel. (W2; 110, G 4) 

 = ความเคารพยาํเกรงพระเจาทําใหสูงสง 

 Gottesfurcht ist die Quelle aller Tugend. (W2; 110, G 5) 

 = ความเคารพยาํเกรงพระเจาเปนบอเกิดแหงคุณธรรมท้ังปวง 

ยิ่งไปกวาน้ีภาษิตยังเนนย้ําวาความเคารพยําเกรงพระเจาเปนจุดเริ่มตนของปญญา 

และฝากคําเตือนมายังคริสตศาสนิกชนท้ังหลายวา ความเคารพยําเกรงพระเจาทําใหชาวคริสต

สามารถดํารงชีวิตอยางสงบสุขได ผูท่ีขาดคุณธรรมขอน้ีไมอาจมีชีวิตท่ีสงบสุขได ดังความ

ในภาษิต 3 บทตอไปน้ี 

 Gotsforcht ist der weissheit anfang. (W2; 109, G 2) 

 = ความเคารพยาํเกรงพระเจาเปนจุดเริม่ตนของปญญา 

Wer nicht Gottesfurcht im Herzen hat, mag täglich Honig und 

Milch zu essen haben, er kann doch nicht ruhig leben. (W2; 110, G 13) 

= ผูขาดความเคารพยําเกรงพระเจาในหัวใจ แมอาจมีนํ้าผึ้งและนํ้านมให

รับประทานทุกวัน ก็ไมอาจดํารงชีวิตอยางสงบสุขได 

ภาษิตบทแรกท่ีวา “Gotsforcht ist der weissheit anfang.” (ความเคารพยําเกรง

พระเจาเปนจุดเริ่มตนของปญญา) มาจากพระธรรม สุภาษิต ขอ 1:7 ในพระคริสตธรรม

คัมภีร ภาคพันธสัญญาเดิม ในพระธรรม สุภาษิต มีการกลาวถึง ความเคารพยําเกรงพระ

เปนเจาหลายท่ีดวยกัน นอกจากในพระธรรมบทน้ีแลว ยังพบคุณธรรมหัวขอน้ีในพระธรรม

บทอ่ืน เปนตนวา ในพระธรรม เฉลยธรรมบัญญัติ ท่ีโมเสสใหโอวาทประชาชนอิสราเอล

เรื่องความเคารพยําเกรงพระเจา ดังท่ีไดกลาวมาแลวในตอนตน 

ในภาษิตบทท่ีสองเปนคําเตือนสําหรับผูท่ีไมเคารพยําเกรงพระเจา วาพวกเขาจักไม

อาจดํารงชีวิตอยางสงบสุขได แมจะอยูในดินแดนท่ีอุดมสมบูรณขนาดมีนํ้านมและนํ้าผึ้ง
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ใหบริโภคทุกวัน ในพระธรรม เฉลยธรรมบัญญัติ ขอ 6:3 โมเสสกลาวถึงดินแดนคานาอัน

ท่ีพวกอิสราเอลจะเดินทางขามไปยึดครองวา เปนดินแดนอุดมสมบูรณท่ีพระเจาทรง

สัญญากับบรรพบุรุษของชาวอิสราเอลวาจะประทานดินแดนน้ีแกพวกเขา ความวา 

“โอ คนอิสราเอล จงฟงและจงระวังท่ีจะทําตามเพ่ือจะเปนการดีตอทาน 

และเพ่ือทานท้ังหลายจะทวียิ่งข้ึนในแผนดินท่ีมีนํ้านมและนํ้าผึ้งไหล

บริบูรณ ดังท่ีพระยาหเวหพระเจาแหงบรรพบุรุษของทานไดทรงสัญญา

กับทาน” (Thailand Bible Society 2011, 222) 

ดังน้ันดินแดนท่ีมีนํ้านมและนํ้าผึ้งบริบูรณในภาษิตบทท่ีสองจึงหมายถึงดินแดนคานาอัน

น่ันเอง แมจะไดอยูในดินแดนอันอุดมสมบูรณท่ีมีนํ้านมและนํ้าผึ้งใหรับประทานทุกวัน แต

หากไมเคารพยําเกรงพระเจา คือ ไมรักษาบทบัญญัติของพระองค ไมปฏิบัติตามพระโอวาท

ของพระองค หรือหลงลืมองคพระยาหเวห ไปสกัการะนับถือพระเจาหรือเทพเจาอ่ืน ผลท่ี

จะเกิดตามมา คือ ชีวิตลําเค็ญท่ีหาความสงบสุขมิได เพราะพวกเขาเหลาน้ีจะไมไดรับพระพร

ของพระเจาอีกตอไป สําหรับผูท่ีเคารพยําเกรงพระเจา พระองคจะประทานพรใหครอบครัว

ของบุคคลน้ีประสบความสุขความเจริญตาง ๆ ดังคําบรรยายในพระธรรม สดุดี 128: 1-2 

และ 4 หัวขอ พระพรมีแกครอบครัวของผูยําเกรงพระเจา ความวา 

“ทุกคนท่ียําเกรงพระยาหเวหก็เปนสุข คือ คนท่ีเดินในพระมรรคาของ

พระองคทานจะไดกินผลผลิตจากนํ้าพักนํ้าแรงของทาน ทานจะเปนสุข 

และทานจะเจรญิ… ดังน้ีแหละ คนท่ียําเกรงพระยาหเวหจะไดรับพระพร” 

(Thailand Bible Society 2011, 809) 

สําหรับพวกท่ีไมเคารพยําเกรงพระเจา นอกจากจะไมไดรับพระพรจากพระเจาแลว 

พระองคจะสาปแชงใหพวกเขาประสบความทุกขยากสารพันและความหายนะในชีวิต ดัง

คําเตือนของโมเสส ในพระธรรม เฉลยธรรมบัญญัติ 28: 20-22 หัวขอ การตักเตือนเรื่อง

การไมเช่ือฟง ท่ีจะขอยกเปนตัวอยาง ดังน้ี 
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 “พระยาหเวหจะทรงสงคําสาปแชง ความวุนวาย และการตําหนิมายัง

กิจการท้ังสิ้นท่ีมือทานทํา จนทานจะถูกทําลายและพินาศอยางรวดเร็ว 

เน่ืองดวยความช่ัวท่ีทานไดทํา เพราะทานไดทอดท้ิงพระองคเสีย พระยาหเวห

จะทรงบันดาลใหโรครายติดพันทาน จนพระองคจะทรงเผาผลาญทานให

สิ้นเสียจากแผนดินซึ่งทานเขายึดครองน้ัน พระยาหเวหจะทรงเฆี่ยนตี

ทานดวยความซูบผอมและดวยการปวยไข การอักเสบ ความรอนอยาง

รุนแรง ดวยดาบ ดวยแผลพุพอง ดวยเช้ือรา และสิ่งเหลาน้ีจะติดตามทาน

ไปจนทานพินาศ” (Thailand Bible Society 2011, 250) 

กลาวโดยสรุปผูท่ีไมมีความเคารพยําเกรงพระเจาจะถูกพระองคสาปแชงใหประสบ

ความวิบัติและหายนะรูปแบบตาง ๆ ในชีวิต จงึไมมีโอกาสท่ีจะไดมีชีวิตท่ีสงบสุขแบบผูท่ี

มีความเคารพยําเกรงพระเจาเลย 

 

 

10. Demut (ความออนนอมถอมตน) 
 

คําวา “Demut” เปนคํานามในภาษาเยอรมัน แปลเปนภาษาอังกฤษไดวา “humility, 

humbleness” (Langenscheidts Grosswörterbuch Der Englischen und Deutschen 

Sprache 1988, 268) ซึ่งมีความหมายในภาษาไทยวา “ความถอมตน ความนอบนอม” 

(Thianchai 1987, 678) หรือความออนนอมถอมตนน่ันเอง  

คุณธรรมขอน้ีพบไดในพระคริสตธรรมคัมภีร ภาคพันธสัญญาใหม ในพระธรรมหลายบท 

เปนตนวาในจดหมายของทานยากอบท่ีมีไปถึงคนสบิสองเผา ขอ 4:6 ยากอบกลาวถึงคน

ถอมตัววาจะไดรับพระคุณ (Gnade) จากพระเปนเจาความวา “พระเจาทรงตอสูผูท่ีหยิ่ง
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จองหอง แตทรงประทานพระคุณแกคนท่ีใจถอม (=ถอมตน)”15 (Thailand Bible Society 

2009, 861) ถอยคําน้ียากอบหยิบยกมาจากพระธรรม สุภาษิต ขอ 3:34 ในพระคริสตธรรม

คัมภีร ภาคพันธสัญญาเดิม  

ภาษิตเยอรมันกลาวถึงคุณธรรมหัวขอความออนนอมถอมตนอยางกวางขวาง ซึ่งมี

เน้ือหาพอจะแยกออกเปนประเด็นตาง ๆ ได 2 ประเด็นดังน้ี 

♦ คุณประโยชนของความออนนอมถอมตน  

♦ คุณธรรมท่ีคูกับความถอมตน 

 

10.1 คุณประโยชนของความออนนอมถอมตน  

 

ภาษิตกลาววาความออนนอมถอมตนเปนบอเกิดแหงเกียรติยศและจะนําเกียรติยศมา

สูบุคคลเจาของคุณธรรม ไมวาบุคคลน้ีจะอยูในชนช้ันหรือวัยใด ท้ังน้ีเพราะความออนนอม

ถอมตนเปนคุณธรรมสําหรับผูคนทุกชนช้ัน ไมวาจะเปนผูดีสูงศักดิ์หรือผูต่ําตอยในสังคม 

และเปนคุณธรรมสําหรับคนทุกวัย ตั้งแตผูอาวุโสสูงจนถึงเยาวชน ดังเน้ือความในภาษิต

ตอไปน้ี 

Demuth ist die Mutter der Ehre. (W1; 570, D 14) 

= ความออนนอมเปนมารดรแหงเกียรติยศ 

 Demuth ist eine Tugend, die das Alter ziert wie die Jugend. (W1; 

570, D 17) 

= ความออนนอมเปนคุณธรรมท่ีเปนเครื่องประดับสําหรับท้ังผูเฒาและเยาวชน 

                                                 
15 ขอความนี้มีเนื้อความเปนภาษาเยอรมนัวา “Gott widersteht den Hochmütigen, aber den 

Demütigen gibt er Gnade.” (Thailand Bible Society 2009, 861) 
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Demuth ziert in allen Dingen den Vornehmen und den Geringen. 

(W1; 570, D22) 

= ความถอมตนในทุก ๆ เรื่องเปนอาภรณประดับท้ังผูสูงศักดิ์และผูต่าํศักดิ ์

ดังน้ันหากบุคคลใดมีความออนนอมถอมตน ผูน้ันจะเปนคนท่ีมีเกียรติในสังคม เชน 

เดียวกับเจานายหรือผูคนในชนช้ันสูง ยิ่งไปกวาน้ีความถอมตนยังเปนคุณธรรมประเสริฐท่ี

ทําใหมนุษยกลายเปนเทวดา ขณะท่ีความยโสโอหังอันเปนลักษณะตรงกันขามกับความ

ออนนอมทําใหคนเรากลายเปนซาตาน ดังใจความของภาษิตบทท่ีวา 

Demuth macht Menschen zu Engeln, Hoffart zu Teufeln. (W1; 570, 

D 21)  

= ความออนนอมทําใหมนุษยเปนเทวดา ทวาความยโสโอหังทําใหเปนซาตาน 

หมายความวา การท่ีคนเราถอมตัวและนอบนอมกลับทําใหคนเราสูงสงข้ึน ขณะท่ี

ความยโสโอหังกลับมีผลในทางตรงกันขาม คือ ทําใหเราตกต่ําลงกลายเปนซาตานหรือผีราย 

นอกจากน้ีภาษิตไดฝากขอคิดวา คุณธรรมขอน้ีจะเปนประโยชนอยางยิ่ง โดยเฉพาะ

ในยามท่ีคนเราประสบความสุขและความยินดี เพราะความออนนอมจะชวยกํากับมิใหเรา

ดีใจจนเกินขอบเขต หรือฮึกเหิมจนถึงข้ันลืมตัว ซึ่งอาจนําไปสูความยโสโอหังได แตในเวลา

ท่ีประสบความทุกข คนเราจําเปนตองพ่ึงคุณธรรมขออ่ืน คือ ความอดทนอดกลั้น (Geduld) 

ความอดทนอดกลั้นจะชวยประคับประคองจิตใจท่ีหมนหมองใหผานพนชวงเวลาแหง

ความยากลําบากน้ีไปได ดังความของภาษิตท่ีวา 

Demuth in Freuden, Geduld im Leiden. (W1; 570, D 12) 

= พึงถอมตนในยามสุขีปรดีิ์เปรม พึงอดทนในยามทุกขระทม 
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10.2 คุณธรรมท่ีคูกับความออนนอมถอมตน  

 

คณุธรรมท่ีเสริมความออนนอมถอมตน คือ ความสภุาพ โดยภาษิตบอกวาความออน

นอมกับความสุภาพรวมกันเปนชุดคุณธรรม ท่ีจะสรางคุณคาใหแกผูเปนเจาของคุณธรรม

เหลาน้ี ซึ่งคุณคาอันสูงสงน้ีเมื่อเปรียบกับเสื้อชุดทองคํา ยังมีคามากกวาเสียอีก ดังความ

ในภาษิตตอไปน้ี 

Demut vnd höfflichkeit ziert vil mehr, denn ein gulden Kleid. (W1: 

570, D 6)  

= ความออนนอมและความสภุาพเปนอาภรณประดับท่ีเลอคากวาเสือ้ชุด

ทองคํา 

หมายความวาคุณธรรมท้ัง 2 ประการ คือ ความออนนอมและความสุภาพรวมกัน

สรางคุณคาใหแกบุคคลท่ีมีคุณธรรมน้ี มากกวาเสื้อผาอาภรณท่ีทําจากทองคํา แมทองคํา

จะเปนโลหะล้ําคา (edles Metall) ก็ยังมีคาดอยกวาความออนนอมและความสุภาพ จึง

กลาวไดวาคุณธรรมท้ัง 2 ประการน้ีชวยสรางคุณคาทางจริยธรรมใหบุคคลมากกวาโลหะ

ล้ําคา เชน ทองคําเสียอีก 

 

 

11. Bescheidenheit (ความสมถะเรียบงาย) 
 

คําวา “Bescheidenheit” ในภาษาเยอรมันมีความหมายวาความเรียบงาย ความ

พอใจกับสภาพท่ีเปนอยู ถือสันโดษ ไมฟุมเฟอยหรือเรียกรองอะไร (Götz, Haensch, 

and Wellmann 2002, 150) จึงขอสรุปความหมายในภาษาไทยดวยคําวา ความสมถะ

เรียบงาย  
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ภาษิตเยอรมันกลาวถึงคุณธรรมเรื่องความสมถะเรียบงายอยางสั้น ๆ วาความสมถะ

เรียบงายสถิตอยูในสิ่งดีงามตาง ๆ ตลอดเวลา และยกยองคุณธรรมขอน้ีวาเปนพัสตราภรณ

ท่ีงดงามและเปนท่ีมาของคุณธรรมท้ังหลาย เปรียบเสมือนผอบท่ีบรรจุคุณธรรมขอตาง ๆ 

ดังใจความในภาษิตตอไปน้ี 

 Bescheidenheit und Geduld behält in guter Sache allzeit den Platz. 

(W1; 320, B6) 

 = ความสมถะและความอดทนสถิตอยูในสิ่งดีงามตลอดเวลา 

 Bescheidenheit ist ein schönes Kleid. (W1; 320, B 2) 

 = ความสมถะเปนพัสตราภรณท่ีงดงาม 

 Bescheidenheit ist die Mutter der Tugend. (W1; 320, B 3) 

 = ความสมถะเปนมารดรแหงคุณธรรม 

 Die bescheidenheit hüpsch vnd fein ist aller anderer tugent schrein. 

(W1; 320, B 7) 

 = ความสมถะท่ีงดงามและทรงคณุคาเปนผอบบรรจุคณุธรรมขอตาง ๆ  

 

 

12. Sanftmut (ความออนโยน)  
 

คําวา “Sanftmut” เปนคํานามในภาษาเยอรมัน มีความหมายในภาษาไทยวา ความ

ออนโยน ความนุมนวล (Drosdowski 1983, 1066) ในภาษิตเยอรมันความออนโยน

จัดเปนคุณธรรมสําหรับท้ังบุรุษและสตรี ดังใจความในภาษิตท่ีวา 

 Durch Sanftmut herrscht das Weib. (W3; 1864, S1) 

 = สตรีปกครองดวยความออนโยน 
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 Sanftmut ist ein Herrenzier. (W3; 1864, S7) 

 = ความออนโยนเปนอาภรณของบุรุษ 

ขณะท่ีความออนโยนเปนเครื่องมือสําคัญของสตรีในการปกครอง ความออนโยนก็

เปนเครื่องประดับสําหรับบุรุษเชนกัน 

คุณธรรมขอน้ีมีประโยชนนานา กลาวคือ พลังของความออนโยนชวยทําทุกอยางใหดี 

ความออนโยนเปนเครื่องมือเยียวยารักษาความแตกราวระหวางกลุมคน กลาวคือ ชวย

สมานฉันทและระงับความโกรธได ภาษิตจึงมีทัศนะวาคนเราประสบชัยชนะดวยความออนโยน

มากกวาการใชกําลังและความรุนแรง ดังใจความของภาษิตตอไปน้ี 

 Sanftmut hat grosse Gewalt. (W3; 1864, S 6) 

 = ความออนโยนมีพลังมาก 

 Sanftmut macht alles gut. (W3; 1864, S 8) 

 = ความออนโยนทําทุกอยางใหด ี

 Mit Sanftmut wird der Bruch geheilt. (W3; 1864, S 3) 

 = ความออนโยนเยียวยารักษาความแตกราวได 

 Sanftmut stillt den Zorn. (W3; 1864, S 9) 

 = ความออนโยนชวยระงับความโกรธา 

 Man gewinnt mehr mit Sanftmut als mit Gewalt. (W3; 1864, S 2) 

 = คนเราประสบชัยชนะดวยความออนโยนมากกวาใชกําลัง 

คณุธรรมขอน้ีจึงสําคัญยิ่งตอการอยูรวมกันอยางสงบสุขของผูคนในสังคม ดวยเหตุน้ี

ความออนโยนจึงเปนคุณสมบัติสําคัญขอหน่ึงสําหรับพระราชาผูปกครอง15

16 แมพระราชา

จะมีอํานาจปกครองเด็ดขาดในฐานะราชันในระบอบสมบูรณาญาสิทธิราชย ทวาการ

                                                 
16 ดูเพิ่มเติมเร่ือง คุณสมบัติของพระราชา ใน พระราชาในภาษิตเยอรมัน ของ ชูศรี มีวงศอุโฆษ (Chusri 

2009) 
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ปกครองบานเมืองใหเกิดความสงบสุขน้ัน พระราชาไมสมควรใชอํานาจและความเด็ดขาด

กับประชาชน หากควรใชความเปนมิตร และความออนโยนตอราษฎรของพระองค  

ดังความในภาษิตท่ีวา 

Ein Regent soll sein Macht, Stärke und Ernst wider seine Feindt, aber 

gegen die Underthanen Freundigkeit und Sanftmuth brauchen. (W3; 1585: 

Regent 21) 

 = พระราชาพึงสําแดงอํานาจ กําลังและความแข็งกราวตออริราชศัตรู ทวา

สําหรับพสกนิกรทรงตองใชความเปนมิตรและความออนโยน 

 

 

13. Höflichkeit (ความสุภาพ)  
 

คํานาม “Höflichkeit” ในภาษาเยอรมันมีความหมายวา ความสุภาพเรียบรอยใน

กรอบหรือระเบียบของสังคม (Götz, Haensch, and Wellmann 2002, 497) หรือเรียก

สั้น ๆ วา ความสุภาพ  

ภาษิตเยอรมันกลาวถึงคุณประโยชนของความสุภาพดังน้ี ความสุภาพมีคายิ่งกวา

ความสวยงามเสียอีก เพราะสตรีหรือบุรุษแมจะมีหนาตาดี หลอเหลา หากกิริยาวาจา

หยาบคาย จะหมดคาทันที สําหรับบุรุษเพศ ความสุภาพเปรียบไดกับเครื่องประดับท่ีชวย

เพ่ิมคาใหบุรุษ โดยท่ีไมตองลงทุนลงแรงอะไร เน่ืองจากความสุภาพเปนคุณลักษณะอันพึง

ประสงค และเปนท่ียอมรับกันท่ัวโลก ดวยคุณสมบัติขอน้ีเราจึงอาจเดินทางทองโลกไปได

ท่ัว ซึ่งหมายความวาคนสุภาพเปนท่ีตอนรับท่ัวทุกแหงหน ดังใจความในภาษิตตอไปน้ี 

 Höflichkeit geht vor Schönheit. (W2; 731, H 4) 

 = ความสุภาพมากอนความสวยงาม 
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 Höflichkeit ziert den Mann und kostet nichts. (W2; 732, H 20) 

 = ความสุภาพเปนเครื่องประดับท่ีบุรุษไดมาโดยไมตองเสยีอะไรเลย 

 Mit Höflichkeit kommt man durch die Welt. (W2; 732, H 23) 

 = ความสุภาพชวยใหเราเดินทางทองไปไดท่ัวโลก 

ยิ่งเมื่อความสุภาพผสมกับความซื่อตรงก็ยิ่งเปนเครื่องมือเอาชนะใจคนได เปรียบ

เหมือนกุญแจไขสูหัวใจผูคนท้ังหลาย ดังความในภาษิตท่ีวา 

Höflichkeit und Ehrlichkeit sind Schlüssel zu aller Menschen 

Herzen. (W2; 732, H 14) 

 = ความสุภาพและความซื่อตรงเปนกุญแจไขสูหัวใจมนุษย 

ในเวลาเดียวกันภาษิตเตือนวาความสุภาพน้ีตองพอเหมาะพอควร หากความสุภาพน้ี

มากจนเกินระดับความพอดี อาจเปนเครื่องบงช้ีวาเจาของความสุภาพมีเจตนาหลอกลวง

แอบแฝงอยู ดังความในภาษิตท่ีวา 

 Von grosser Höflichkeit ist Betrug nicht weit. (W2; 733, H 25) 

 = ความสุภาพมากลน การฉอฉลหลอกลวงอยูไมไกล 

 

 

14. Ehrlichkeit (ความซื่อตรง) 
 

คําวา “Ehrlichkeit”  มีความหมายในภาษาไทยวา ความซื่อตรง ซื่อสัตย พูดความจริง 

ไมคดโกง ไมหลอกลวง (Götz, Haensch, and Wellmann 2002, 254) ภาษิตเยอรมัน

นําเสนอคุณธรรมเรื่องความซื่อตรงในรูปของคํานาม คือ  “Ehrlichkeit” และ คําคุณศัพท 

คือ “ehrlich” 

ภาษิตเยอรมันกลาวถึงความซื่อตรง ใน 3 ประเด็นดวยกัน กลาวคือ 
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 ♦ ความซื่อตรง เปนสิ่งจีรัง 

 ♦ ความซื่อตรงเปนเรื่องยากลําบาก 

 ♦ ความซื่อตรงมคีุณประโยชน 

 

14.1 ความซ่ือตรงเปนสิ่งจีรัง 

 

ความซื่อตรง เปนสิ่งจีรังและดํารงอยูตลอดไป ความซื่อตรงมีคุณคาเปนท่ียอมรับท่ัว

ท้ังปฐพี หากจะเปรียบเทียบ ก็อาจเปรียบความซื่อตรงไดกับหนังสือเดินทางท่ีสามารถใช

เดินทางไปทุกหนทุกแหง ดังใจความของภาษิตตอไปน้ี 

 Ehrlich währt ewig. ( W1; 748, E 12) 

 = ความซื่อตรงดํารงอยูช่ัวนิรันดร 

 Ehrlich gilt durch die ganze Welt. (W 5; 1215, E 29) 

 = ความซื่อตรงมีคาท่ัวท้ังโลกา 

 Ehrlichkeit bleibt der beste Reisepass. (W 5; 1215, Ehrlichkeit 11) 

 = ความซื่อตรงเปนหนังสือเดินทางท่ีดีท่ีสุด 

 

14.2 ความซ่ือตรงเปนเร่ืองยากลําบาก 

 

ความซื่อตรงเปนเรื่องยากลําบาก เพราะผูท่ีซื่อตรงตองดํารงชีวิตอยางไมสุขสบายนัก 

เพราะการประกอบสัมมาอาชีวะดวยความซื่อตรงยอมจะมีรายไดไมมาก จึงตองใชจาย

อยางประหยัด ไมฟุมเฟอย ตองคอยปะชุนเสื้อผาเกา และซอมแซมขาวของเครื่องใชใน

บาน ดังใจความในภาษิต 2 บทน้ี 
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 Ehrlich ist beschwerlich. (W1; 748, E 6)  

 = ความซื่อตรงเปนเรื่องยากลาํบาก 

 Wer sich ehrlich will ernähren, muss viel flicken und wenig zehren. 

(W1; 748, E 22) 

 = ผูตองการเลี้ยงดูตัวเองอยางซื่อสัตยซื่อตรง ตองปะชุนซอมแซมมากและ

บริโภคแตนอย 

 

14.3 ความซ่ือตรงมีคุณประโยชน 

 

ความซื่อตรงมีคุณประโยชนหรือขอดีตรงท่ีผูซื่อตรงสามารถดําเนินชีวิตไดอยาง

เปดเผย ตรงไปตรงมา ไมตองหลบซอนหรือปดบังซอนเรนเรื่องราวท่ีมิอยากใหผูอ่ืนรู คน

ซื่อตรงจึงสามารถดําเนินชีวิตดวยความสบายใจ ไมตองหวาดระแวง หรือเกรงกลัวสิ่งใด 

ดังใจความในภาษิตตอไปน้ี 

 Ehrlich scheuet kein Licht. (W1; 748, E 9)  

 = ความซื่อตรงไมหลบเลีย่งแสงไฟ 

 Wer ehrlich ist, braucht nicht viel Heimlichkeit. (W1; 749, E 19) 

 = ผูซื่อตรงไมตองปดบังซอนเรนมากนัก 

 Ehrlich ist der rechte Weg. (W 5; 1215, E 30) 

 = ความซื่อตรงเปนวิถีท่ีถูกตอง 

 Ehrlichkeit ist die beste Politik. (W1; 749, Ehrlichkeit 4) 

 = ความซื่อตรงเปนกุศโลบายท่ีแยบคายท่ีสุด 

ภาษิตบทแรกท่ีวา “Ehrlich scheuet kein Licht.” ซึ่งแปลตรงตัววา ความซื่อตรง

ไมหลบเลี่ยงแสงไฟ มีความหมายวา ความซื่อตรงไมตองคอยหลบซอนตัว เพราะสํานวน 

“das Licht scheuen” ในภาษิต มีความหมายวา “ตองหลบซอนตัว หรือลงมือกอเรื่อง



48 | ชูศรี มวีงศอุโฆษ 

 

 

ท่ีเปนความลับและผิดกฎหมาย หรือวางแผนกออาชญากรรม” (Röhrich 2003, 962) 

เน่ืองจากคนซื่อตรงไมไดคิดกอเรื่องผิดกฎหมายหรือมีเรื่องลับลมคมในท่ีจะตองปดบัง

ซอนเรน จึงสามารถดําเนินชีวิตอยางเปดเผย โดยไมตองหว่ันเกรงวาจะถูกเปดโปง

ความลับหรือความไมดีงามประการใด ภาษิตจึงสรุปวาความซื่อตรงเปนวิถีการดําเนินชีวิต

ท่ีถูกตองและเปนอุบายแหงการดําเนินชีวิตท่ีแยบคายท่ีสุด  

 

 

15. Treue (ความซื่อสัตย, ความภักดี) 
 

คํานาม “Treue” ในภาษาเยอรมัน มีความหมายวา ความซื่อสัตย ความภักดี (Drosdowski 

1983, 1288) ภาษิตเยอรมันนําเสนอคุณธรรมเรื่องความซื่อสัตยและความภักดีนอกจากท่ี

คํานาม “Treue” แลว ยังนําเสนอท่ีคําคุณศัพท “treu” ภาษิตเยอรมันกลาวถึงคุณธรรม

เรื่องความซื่อสัตยและความภักดีใน 2 ประเด็นหลัก คือ  

 ♦ รูปแบบของความซื่อสัตย  

 ♦ คุณคาของความซื่อสัตย 

 

15.1 รูปแบบของความซ่ือสัตย  

 

ภาษิตกลาวถึงความซื่อสัตย 3 รูปแบบ ไดแก ความภักดีของราษฎรตอเจาผูปกครอง 

ความซื่อสัตยตอความรัก และความซื่อสัตยของสัตวเลี้ยงตอเจานายของมัน เชน ความ

ภักดีของสุนัข โดยมีใจความในภาษิตดังตอไปน้ี 

 Die Treue der Bürger ist des Fürsten bester Schutz. (W4; 1309, T 10) 

 = ความภักดีของทวยราษฎรเปนเครื่องปกปองเจาผูปกครองท่ีดีท่ีสดุ 
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 Treue ist eine Schwester der Liebe. (W4; 1311, T48) 

 = ความซื่อสัตยเปนนองสาวของความรัก 

 Treue wird gefunden in der Hütte bei den Hunden. (W4; 1311, T 59) 

 = ความซื่อสัตยพบไดจากสุนัขท่ีเลีย้งในบาน 

ภาษิตช้ีใหเห็นวาความซื่อสัตยมิไดเกิดข้ึนเฉพาะในความสัมพันธระหวางมนุษยกับ

มนุษยเทาน้ัน คือ ระหวางราษฎรกับเจาผูปกครองในรูปของความจงรักภักดี และระหวาง

บุคคลท่ีรักกันในรูปของความซื่อสัตยตอสามีหรือภรรยา แตอาจเกิดข้ึนระหวางสัตวกับ

มนุษยก็ได ท่ีเดนชัดท่ีสุด คือ ความภักดีของสุนัขตอเจานายท่ีเลี้ยงมัน 

 

15.2 คุณคาของความซ่ือสัตย  

 

ภาษิตช้ีใหเห็นคุณคาของความซื่อสัตย โดยเปรียบคุณคาของคุณธรรมขอน้ีกับเครื่อง

แตงกายท่ีงดงามท่ีสุด และระบุวาความซื่อสัตยมีคาล้ําเลิศกวาโลหะท่ีทรงคุณคา คือ 

ทองคํา เสียอีก ความซื่อสัตยจะดํารงตลอดไปเฉกเชนสัจธรรม ดังใจความในภาษิตตอไปน้ี 

 Treue ist allzeit das schönste Kleid. (W4; 1311, T 44) 

 = ความซื่อสัตยเปนพัสตราภรณท่ีงดงามท่ีสุดเสมอ 

 Trewe vnd warhait bleibt bestehn. (W4; 1312, T 80) 

 = ความซื่อสัตยและสัจธรรมดํารงอยูช่ัวนิรันดร 

 Trew ist edler den Gold. (W4; 1311, T 64) 

 = ความซื่อสัตยเลอคากวาทองคํา 

ภาษิตบทสุดทายยกยองความซื่อสัตยวามีคายิ่งกวาทองคํา ตามปกตใินภาษาเยอรมัน

มีการเปรียบ เทียบความซื่อสัตยกับทองคํา เชน ในสํานวนวา “treu wie Gold” (ซื่อสัตย

ราวทองคํา) (Röhrich 2003, 566) แตในท่ีน้ีภาษิตตองการเนนคุณคาของความซื่อสัตย

ซึ่งเปนนามธรรมวามีคายิ่งกวาทองคําอันเปนโลหะล้ําคาเสียอีก 
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นอกจากน้ีภาษิตยังระบุวาความซื่อสัตยตองบังเกิดข้ึนมาเองจากใจของบุคคลน้ัน มิใช

เกิดจากการบังคับขับไส ดังใจความของภาษิตท่ีวา 

 Zur Treue kann man niemand zwingen. (W4; 1313, T 101) 

 = เรามิอาจบังคับใครใหซื่อสัตยได 

 

16. Fleiß (ความขยันหมัน่เพียร)  
 

คําวา “Fleiß” มีความหมายวา ความขยันหรือความขยันหมั่นเพียร (Götz, 

Haensch, and Wellmann 2002, 342) ภาษิตเยอรมันนําเสนอคุณธรรมเรื่องความ

ขยันหมั่นเพียรท่ีคําวา “Fleiß” ซึ่งเปนคํานามและท่ีคําวา “Fleißige” ซึ่งเปนคํานามท่ี

สรางจากคําคุณศัพท “fleißig” แปลวา คนขยัน ภาษิตเยอรมันกลาวถึงคุณธรรมหัวขอน้ี

ในประเด็นตาง ๆ 3 ประเด็น กลาวคือ  

 ♦ คุณประโยชนของความขยัน  

 ♦ รางวัลของความขยัน  

 ♦ คุณธรรมท่ีเสริมความขยัน 

 

16.1 คุณประโยชนของความขยัน  

 

ความขยันเปนคุณธรรมท่ีนําแตคุณประโยชนมาใหแกคนขยัน ภาษิตระบุวาความขยัน

เอาชนะทุกสิ่งและอุปสรรคนานา ผูท่ีมีความขยันจักไดรับรางวัล และท่ีสําคัญพระผูเปน

เจาจะประทานทุกสิ่งใหแกคนขยัน ดังใจความในภาษิตตอไปน้ี 

 Fleiss vberwindet alles. (W1; 1061, F 34) 

 = ความขยันเอาชนะทุกสิ่ง 
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 Fleiss ist zu allen Dingen nutz. (W1; 1061, F 26) 

 = ความขยันเปนคณุในทุกสิ่ง 

 Der hat den Fleiss, jener bekommt den Preis. (W1; 1060, F 8) 

 = ผูใดมีความขยัน ผูน้ันจักไดรางวัล 

 Dem Fleissigen schenkt Gott alles. (W1; 1062, Fleissige 4) 

 = พระผูเปนเจาประทานทุกสิ่งใหคนขยัน 

 

16.2 รางวัลของความขยัน  

 

รางวัลท่ีคนขยันจะไดรับ ไดแก ความมั่งคั่งร่ํารวย ความไมมีหน้ีสิน และความไม

ยากจน ดังใจความของภาษิตตอไปน้ี  

 Des Fleissigen Hand macht reich. (W1; 1062, Fleissige 8) 

 = มือของคนขยันสรางความมั่งคั่งร่ํารวย 

 Fleiss bezahlt die Schulden und Faulheit macht sie. (W1; 1060, F 13) 

 = ความขยันชําระหน้ีสิน แตความเกียจครานกอหน้ีสิน 

 Fleiss bringt Brot, Faulheit Noth. (W1; 1060, F 15) 

 = ความขยันนําขนมปงมาให ทวาความเกียจครานนํามาซึ่งความยากลําบาก 

 Fleiss verschliesst der Armuth die Thüren. (W1; 1061, F 35) 

 = ความขยันปดประตมูิใหความยากจนยางเหยียบเขาบาน 

ภาษิตบทท่ี 3 กลาววา “Fleiss bringt Brot, Faulheit Noth.” (ความขยันนําขนม

ปงมาให ทวาความเกียจครานนํามาซึ่งความยากลําบาก) ขนมปง (Brot) เปนอาหารหลัก

สําหรับชาวเยอรมัน เชนเดียวกับขาวซึ่งเปนอาหารหลักสําหรับคนไทย ขนมปงในภาษิต

บทน้ีมีความหมายกวางและมิไดมีความหมายจํากัดเฉพาะขนมอบท่ีทําจากแปงขาวสาลี

หรือธัญพืชชนิดตาง ๆ หากหมายความถึงอาหาร (Nahrung) โดยรวมและปจจัยตาง ๆ 
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ในการดํารงชีวิต (Lebensunterhalt) ขนมปงเปนสัญลักษณของสรรพสิ่งท่ีเก่ียวกับการ

ดํารงชีวิตของมนุษย (Röhrich 2003, 262) ดังน้ันภาษิตบทน้ีจึงมีความหมายวาความ

ขยันนํามาซึ่งอาหารและปจจัยตาง ๆ ท่ีจําเปนตอการดํารงชีวิต หากเราขยันเราก็จะมีกิน

มีใชและสามารถดํารงชีวิตได ขอสําคัญ คือ เราจะไมยากจน แตหากเกียจคราน ความ

ยากจนจะมาเยี่ยมเยือนในทันที ดังใจความในภาษิตบทสุดทาย 

 

16.3 คุณธรรมท่ีเสริมความขยัน 

 

ความขยันเปนคุณธรรมซึ่งนําความสุขมาใหแกบุคคลเจาของคุณธรรม หากอยากจะ

ใหความสุขน้ีดํารงอยูยาวนานตอไป จะตองอาศัยคุณธรรมขออ่ืนมาเสริมความขยัน คือ 

ความพอประมาณและความประหยัด ดังความในภาษิตตอไปน้ี 

 Fleiss ist des Glückes Vater. (W1; 1061, F 23) 

 = ความขยันเปนบิดาแหงความสุข 

 Fleiss ist des Glückes rechte Hand, Mässigkeit die linke. (W1; 1061, F 22) 

 = ความขยันเปนมือขวาของความสุข ขณะท่ีความพอประมาณเปนมือซาย 

 Fleiss und Sparsamkeit hilft auch durch schlechte Zeit. (W1; 1061, F 32) 

 = ความขยันและความประหยดัชวยใหผานพนหวงเวลายากลําบากไดเชนกัน 

ภาษิตบทแรกบอกวา “Fleiss ist des Glückes Vater.” (ความขยันเปนบิดาแหง

ความสุข) หมายความวา ความขยันตองมากอนความสุข เมื่อมีความขยัน ผลท่ีจะตามมา 

คือ ความสุข หรืออาจกลาวไดวา ความขยันเปนบอเกิดของความสุข 

ภาษิตบทท่ี  2 ระบุวา “Fleiss ist des Glückes rechte Hand, Mässigkeit die 

linke.” (ความขยันเปนมือขวาของความสุข ขณะท่ีความพอประมาณเปนมือซาย)  

โดยปกติมือขวาเปนมือถนัดของคนสวนใหญ มือขวาจึงคลองแคลวและมีพลังมากกวามือ

ซาย และใชหยิบจับดินสอหรือปากกาเพ่ือเขียนหนังสือ ตําแหนงของมือขวาจึงสําคัญกวา
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มือซาย (Röhrich 2003, 644) ในภาษิตบทน้ีความขยันจึงเปนปจจัยหลักและความ

พอประมาณเปนปจจัยรองท่ีทําใหคนเราดํารงชีวิตดวยความสุข กลาวคือ ทํางานหาเลี้ยง

ชีวิตดวยความขยันหมั่นเพียร และในเวลาเดียวกันก็ดําเนินชีวิตดวยความพอประมาณ 

และความประหยัด จะชวยใหบุคคลผู น้ันมีความสุขในชีวิตและผานพนหวงเวลา

ยากลําบากไปได 

 

 

17. Geduld (ความอดทนอดกลั้น) 
 

คําวา “Geduld” เปนคํานามในภาษาเยอรมันและมีความหมายในภาษาไทยวา 

ความอดทนอดกลั้น (Götz, Haensch, and Wellmann2002, 381) ในภาษิตเยอรมัน

ความอดทนไดรับการยกยองใหเปนคุณธรรมขอสําคัญและยิ่งใหญท่ีสุดในบรรดาคุณธรรม

ขอตาง ๆ ดังใจความในภาษิต 2 บทตอไปน้ี 

 Gedult ist die grösste tugend. (W1;1405, G 102) 

 = ความอดทนเปนคณุธรรมท่ียิ่งใหญท่ีสุด 

 Geduld ist die beste Schule der Tugend. (W1;1402, G 36) 

 = ความอดทนเปนโรงเรียนสอนคณุธรรมท่ีดีท่ีสดุ 

ภาษิตเยอรมันกลาวถึงคุณธรรมเรือ่งความอดทนอดกลั้นใน 2 ประเด็นใหญ คือ  

 ♦ ความอดทนในฐานะโอสถแหงชีวิต  

 ♦ คุณประโยชนของความอดทน 
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17.1 ความอดทนในฐานะโอสถแหงชีวิต 

 

ในยามท่ีเราประสบความทุกข ประสบเหตุเภทภัยหรือเหตุการณเลวรายตาง ๆ ในชีวิต 

ความอดทนอดกลั้นชวยใหเราฝาฟนปญหาและความทุกขเหลาน้ี แมเราอาจจะไม

สามารถเอาชนะปญหาหรือความทุกขยากได แตความทุกขจะบรรเทาเบาบางไป ภาษิต

จึงเปรียบความอดทนวาเปนโอสถแหงชีวิต เปนยาสมุนไพรขนานเอกท่ีมีรสขม แต

สามารถชวยเยียวยารักษาอาการตาง ๆ ในชีวิตได ดังใจความในภาษิตตอไปน้ี 

 Geduld die beste Arznei in allem Leid und Unglück sei. (W1; 1402, 

G 22) 

 = ความอดทนเปนโอสถขนานเอกในยามทุกขยากท้ังหลายท้ังปวง 

 Geduld ist ein bitteres Kraut, aber es trägt süsse Früchte. (W1; 

1402, G 38) 

 = ความอดทนเปนสมุนไพรรสขม ทวามีผลรสหวาน 

 Gedult ist ein artzney des lebens. (W1; 1405, G 105) 

 = ความอดทนเปนโอสถแหงชีวิต 

 Geduld macht das Leiden leicht. (W1; 1403, G 58) 

 = ความอดทนชวยบรรเทาความทุกข 

 

17.2 คุณประโยชนของความอดทน 

 

ภาษิตกลาววาความอดทนสามารถเอาชนะทุกสิ่ง แมแตสิ่งเลวรายตาง ๆ ในชีวิต 

ความอดทนมักจะชวยใหประสบความสําเร็จมากกวาการใชกําลัง (Gewalt) นอกจากน้ี

ความอดทนยังนํามาซึ่งปญญา ดวยเหตุ น้ีความอดทนจึงเปนประตูไปสูความสุข  

ดังใจความในภาษิตตอไปน้ี 
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 Geduld überwindet alles. (W1; 1403, G 69) 

 = ความอดทนเอาชนะทุกสิ่ง 

 Gedult sigt wider alles übel. (W1; 1406, G 122) 

 = ความอดทนเอาชนะสิ่งเลวรายท้ังปวง 

 Man gewinnt oft mit Geduld mehr als mit Gewalt. (W1; 1406, G 145) 

 = คนเรามักจะชนะดวยความอดทนมากกวาดวยกําลัง 

 Geduld ist die Schwester der Weisheit, Zorn der Bruder der 

Narrheit. (W 5; 1309, G 194) 

 = ความอดทนเปนพ่ีสาวของปญญา ความโกรธาเปนพ่ีชายของความโงเขลา 

 Geduld ist die Thür zur Freude. (W1; 1402, G 37) 

 = ความอดทนเปนประตไูปสูความปรีดิ์เปรมเกษมสันต 

 Geduld bringt Rosen. (W1; 1402, G 20) 

 = ความอดทนนํามาซึ่งดอกกุหลาบ 

ภาษิตบทท่ี 5 กลาววา “Geduld ist die Schwester der Weisheit, Zorn der 

Bruder der Narrheit.” (ความอดทนเปนพ่ีสาวของปญญา ความโกรธาเปนพ่ีชายของ

ความโงเขลา) หมายความวาความอดทนตองมากอนปญญา คือ เมื่อมีความอดทน ปญญา

จะตามมา เชนเดียวกับความโกรธท่ีมากอนความโงเขลา เมื่อเกิดความโกรธ ความโงเขลา

จะตามมาทันที ดังน้ันความอดทนจึงเปนคุณธรรมขอสําคัญท่ีจะนํามาซึ่งปญญา 

สวนภาษิตขอสุดทายใหภาพเปรียบของความสุขในรูปของดอกกุหลาบ ซึ่งจะพบไดใน

สํานวนเยอรมัน เชน “auf Rosen gebettet sein” (แปลวา นอนบนดอกกุหลาบ) หรือ 

“auf Rosen gehen” (แปลวา เดินบนดอกกุหลาบ) ดอกกุหลาบ หมายถึง “สภาพของ

ความสุขเกษมอยางเต็มเปยม” (Röhrich 2003, 1253) ในภาษิตบทน้ีดอกกุหลาบจึงเปน

สัญลักษณของความสุขอยางเต็มเปยม ซึ่งความอดทนจะนํามาให 
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18. Mühe (ความพากเพียร, ความวิริยอุตสาหะ, ความมุมานะ 

ความบากบั่น)  
 

คําวา “Mühe” เปนคํานามในภาษาเยอรมันและมีความหมายวา “mit Schwierigkeiten, 

Belastungen verbundene Anstrengung” (Drosdowski 1983, 858) ซึ่งแปลเปนภาษาไทย

ไดวา ความพยายามหรือการทุมเททําสิ่งหน่ึงสิ่งใดดวยความยากลําบาก คําน้ีจึงมี

ความหมายตรงกับคําไทยหลายคําซึ่งมีความหมายของความพยายามทําอยางจริงจัง คือ 

ความพากเพียร, ความวิริยอุตสาหะ, ความบากบ่ัน และความมุมานะ เพราะพากเพียร มี

ความหมายวา “พยายามทําไมทอถอย”; บากบ่ัน, วิริยอุตสาหะ มีความหมายวา 

“พยายามทําแมจะยากลําบาก” และ มุมานะ มีความหมายวา “พยายามทําอยางจริงจัง

แมจะมีอุปสรรค” (Nawawan 2016, 164)  

ภาษิตเยอรมันระบุวาคุณธรรมหัวขอความพากเพียรจะนําแตผลดีมาสูชีวิต กลาวคือ 

ความสําเร็จ ช่ือเสียงเกียรติยศ และทรัพยสิน ดังใจความในภาษิตตอไปน้ี 

 Lange Mühe gibt endlich gute Brühe. (W3; 749, M 22) 

 = ผลของความมมุานะอันยาวนานคือนํ้าซุปรสเลิศ 

 Mit Mühe schlägt man Feuer aus dem Stein. (W3; 749, M 26) 

 = ดวยความบากบ่ันคนตีหินจนไฟลุกติดได 

 Ohne Müh gelingt es nie. (W3; 750, M 36) 

 = ปราศจากความพากเพียรไมมีวันประสบความสําเรจ็ 

 Mühe gebiert Ehr. (W3; 749, M 30) 

 = ความวิริยอุตสาหะใหกําเนิดเกียรติยศ 

 Ohne Mühe kein Gut. (W3; 750, M 40) 

 = ไมมุมานะบากบ่ันก็ไมมสีมบัต ิ
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ภาษิตบทแรกระบุวาผลของความมุมานะบากบ่ันอันยาวนาน คือ ซุปรสเลิศ จากน้ันก็

แจกแจงในบทตอ ๆ ไปวา ซุปรสเลิศอันเปนรางวัลของความพากเพียรอันยาวนานมี

อะไรบาง ประการแรก คือ ความสําเร็จ ความมุมานะเปนเง่ือนไขแหงความสําเร็จใน

กิจการทุกอยางท่ีกระทําในชีวิต ภาษิตยกความมานะบากบ่ันของคนในสมัยโบราณท่ีตีหิน

จนไฟลุกติดไดเปนตัวอยาง ประการตอมา คือ ช่ือเสียงเกียรติยศ ภาษิตบทท่ี 5 จึงระบุวา 

“Mühe gebiert Ehr.” (ความวิริยอุตสาหะใหกําเนิดเกียรติยศ) เพราะคําวา “gebiert” 

มาจากคํากริยาวา “gebären” แปลวา ใหกําเนิด (Götz, Haensch, and Wellmann 

2002, 377) หมายความวา ความวิริยอุตสาหะนํามาซึ่งเกียรติยศแกบุคคลผูมีคุณธรรมขอน้ี 

และประการสุดทายคือสมบัติพัสถานตาง ๆ  

นอกจากน้ีคุณธรรมขอน้ียังเปนคุณลักษณะสําคัญของการเรียนรูวิชา และการคนพบ

องคความรูใหมทางวิทยาการ หากขาดซึ่งคุณธรรมขอน้ีจะไมมีการคนพบทางวิทยาศาสตร

หรือการประดิษฐคิดคนใด ๆ ท้ังสิ้น ดังน้ันความอุตสาหะจึงเปนท่ีมาหรือตนกําเนิดของ

วิทยาการตาง ๆ ในโลกน้ี ดังเน้ือความในภาษิตตอไปน้ี 

 Ohne Mühe lernt niemand. (W3; 750, M 41) 

 = ไมอุตสาหะก็ไมรูวิชา 

 Ohne Müh ist nichts in der Welt. (W3; 750, M 38) 

 = ไมบากบ่ันก็ไมบังเกิดสิ่งใดในปฐพี 

 Mühe ist die Mutter der Wissenschaft. (W3; 749, M 31) 

 = ความวิริยอุตสาหะเปนมารดรแหงวิทยาการ 

ภาษิตจึงสรุปในบทสุดทายวาความวิริยอุตสาหะเปนมารดาหรือผูใหกําเนิดวิทยาการ

ตาง ๆ กลาวคือ ความพากเพียรบากบ่ันของมนุษยในอันท่ีจะคนควาวิจัยหรือประดิษฐ

คิดคนสิ่งตาง ๆ กอใหเกิดการคนพบองคความรูใหมทางวิทยาการมากมาย หากปราศจาก

คุณธรรมขอน้ีแลวจะไมบังเกิดสิ่งใหม ๆ ในโลกน้ีและโลกจะไมเจริญกาวหนาเชนทุกวันน้ี  
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19. Sparsamkeit (ความประหยัด) 
 

คําวา “Sparsamkeit” เปนคํานามในภาษาเยอรมัน มีความหมายในภาษาไทยวา 

ความประหยัด (Götz, Haensch, and Wellmann 2002, 914) ภาษิตนําเสนอคุณธรรม

หัวขอความประหยัด นอกจากท่ีคํานาม “Sparsamkeit” แลว ยังนําเสนอท่ีคําคุณศัพท 

“sparsam” 

ภาษิตกลาวถึงคุณประโยชนของความประหยัดดังน้ี ความประหยัดสรางความมั่งคั่ง

ใหกับบุคคลท่ีมีคุณธรรมขอน้ี จนสามารถเก็บออมเงินสรางท่ีอยูอาศัยใหใหญโตข้ึน 

นอกจากน้ีการบริโภคอยางประหยัดยังจะชวยรักษาสุขภาพอีกทางหน่ึง เพราะไมตองใช

จายเงินทองซื้อหาอาหารท่ีไมมีประโยชนตอรางกายและสุขภาพมารับประทาน คน

ประหยัดจึงไดประโยชนสองทาง คือ ไดสุขภาพท่ีดีและไดเก็บออมเงินทองจนร่ํารวย  

ดังเน้ือความในภาษิตตอไปน้ี 

 Sparsamkeit erhelt gesundheit. (W 4; 662, S 5) 

 = ความประหยัดรักษาสุขภาพ 

 Sparsamkeit und Fleiss machen kleine Häuser gross. (W 4; 662, S 13) 

 = ความประหยัดและความขยันทําใหบานหลังเล็ก ๆ ขยายใหญข้ึน 

Wer Sparsamkeit (die Mutter) begehrt, dem wird der Reichthum 

als die Tochter beschert. (W 4; 662, S 14) 

 = ผูปรารถนาอยากไดความประหยัด (เปนมารดา) จะไดรับแถมความมั่งคั่งเปน

บุตร ี

นอกจากน้ีภาษิตเยอรมันยังนําเสนอคุณธรรมเรื่องความประหยัด ในรูปของคํากริยา 

“sparen” มีความหมายวา เก็บออม, เก็บหอมรอมริบ, ประหยัด (Götz, Haensch, and 

Wellmann 2002, 913) ภาษิตเยอรมันช้ีใหเห็นประโยชนของการเก็บออม คือ ชวย
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เพ่ิมพูนทรัพยสินเงินทองและสรางความมั่งคั่ง นอกจากน้ีเงินท่ีเก็บออมไดในวัยเยาว ซึ่ง

เปนวัยทํางาน ยังเปนเงินทองท่ีเก็บไวใชสอยในภายภาคหนา ในยามชราหรือในคราว

จําเปน ดังใจความในภาษิตบทตอไปน้ี 

 Sparen macht reich Leut. (W 4; 655, S 55) 

 = การเก็บออมสรางคนรวย 

 Sparen bringt Haben. (W 4; 655, S 40) 

 = การเก็บออมนํามาซึ่งทรัพยสินเงินทอง 

 Spar in der Jugend, so hast du im Alter. (W 4; 654, S 23) 

 = พึงเก็บหอมรอมริบในยามเยาว แลวเจาจะมีกินมีใชในยามชรา 

 ภาษิตกลาววาระหวางการทํางานหาเงินทองกับการเก็บหอมรอมริบจากรายได

ท่ีหามาได การเก็บหอมรอมริบยากเสียยิ่งกวา ดังใจความในภาษิตท่ีวา 

 Sparen ist grössere Kunst als Erwerben. (W 4; 655, S 48) 

 = การเก็บหอมรอมริบยากเสยียิ่งกวาการหาเงินทองมาได 

ในภาษิตบทน้ีมีการใชสํานวน “grössere Kunst als” แปลตรงตัววา ศิลปะท่ียิ่งใหญ

กวา คําวา “Kunst” ในท่ีน้ีนาจะมาจากสํานวนวา “das ist keine Kunst” ซึ่งมีความหมาย

วา งายดาย ไมยากเย็น (Drosdowski 1983, 750) กลาวคือ การทํางานหาเงินทองงาย

กวาการเก็บออมเงินทองท่ีหามาได หรือกลาวอีกนัยหน่ึง การเก็บออมเงินทองยากกวา

การทํางานหาเงินมาไดน่ันเอง 
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20. Gewissen (มโนธรรม)  
 

คําวา “Gewissen” ในภาษาเยอรมันมีความหมายวา “ความรูสึกท่ีบอกวาตนทําถูก

หรือผิด หรือวาสิ่งใดสิ่งหน่ึงดีหรือเลว” (Götz, Haensch, and Wellmann 2002, 413) 

ตรงกับคําไทยวา มโนธรรม ซึ่งมีความหมายวา “ความรูสึกผิดชอบช่ัวดี” (Nawawan 

2016, 182) 

ในภาษิตเยอรมันกลาวถึง มโนธรรมหรือความรูสึกผิดชอบช่ัวดี (Gewissen) วา 

คนเรามีความรูสึกน้ีอยูในใจตลอดเวลา มโนธรรมรูตลอดวาตนแอบไปทําสิ่งใดมา และ

คอยบันทึกการกระทําท้ังท่ีถูกและผิด เปรียบเสมือนหนังสือบันทึกบาป-บุญของมนุษย 

คนเราจึงมิอาจหลีกหนีความรูสึกน้ีได มโนธรรมทําหนาท่ีคลายสุนัขเฝาบาน คือ คอยขับ

ไลบาปและกิเลสตัณหาในใจของเรา คลายสุนัขท่ีคอยเหาไลโจรขโมยมิใหเขามาขโมย

ทรัพยสินในบาน ดังใจความในภาษิตตอไปน้ี 

 Das Gewissen weiss am besten,was man heimlich verübt. (W1; 

1667, G44) 

 = มโนธรรมรูดีท่ีสุดวาตนแอบทําสิง่ใด 

 Das gewissen ist des Menschen Schuldbuch, darinn er sein schuld 

vnd Sünden schreibt. (W1; 1666, G25) 

 = มโนธรรมเปนหนังสือบุญ-บาปของมนุษย ซึ่งจดบันทึกความผดิและบาปของ

ผูน้ัน 

Das gewissen  ist ein guter Hausshundt, der wacker die Dieb, Sünd 

vnnd Laster anbelt, schreckt vnnd verscheucht. (W1; 1666, G28) 

 = มโนธรรมเปนสุนัขเฝาบานท่ีดี มันเหาไลขโมย บาป และความช่ัวรายอยาง

หาวหาญ จนพวกมันแตกตื่นเตลิดหนีไป 
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นอกจากน้ีมโนธรรมยังทําหนาท่ีเปน “ท่ีปรึกษา” ของเหตุผลในการกํากับการกระทํา

ของคนเรา มโนธรรมคอยบอก คอยสอนและคอยเตือนวาสิ่งใดควรทําหรือควรหลีกเลี่ยง 

มโนธรรมจึงกลายเปนท่ีเกิดของคุณธรรม คือ ความดีงาม ดังความในภาษิตตอไปน้ี 

 Das Gewissen ist des Verstandes treuester Rathgeber. (W1; 1666, 

G26) 

 = มโนธรรมเปนท่ีปรึกษาท่ีทรงคาท่ีสุดของเหตผุล 

Das gewissen lehrt ein jeden wol, was er hoffen vnd fürchten soll. 

(W1; 1666, G34) 

 = มโนธรรมสอนสั่งทุกคนวาควรหวังและหวาดกลัวสิ่งใด 

 Das gewissen ist der tugend schawplatz. (W1; 1666, G23) 

 = มโนธรรมเปนท่ีเกิดของคุณธรรม 

นอกจากน้ีในภาษาเยอรมันยังมีการใชคําคุณศัพท  “gut” (ดี )  ขยายความ 

“Gewissen” ใหชัดเจนยิ่งข้ึน เปน “gutes Gewissen” (มโนธรรมดี) และบรรยายผล

ของการมีมโนธรรมดีดังน้ี บุคคลท่ีมีมโนธรรมดียอมจะปลอดพนจากความช่ัวรายและการ

ประกอบบาป เพราะเขาผูน้ันมีคลังอาวุธแหงคุณธรรมเก็บไวกับตัว โดยมโนธรรมดีจะคอย

ช้ีแนะและกํากับความคิดและการกระทําของเขา บุคคลผูน้ีก็จะทําแตสิ่งท่ีถูกตองดีงาม 

ดงัน้ันบุคคลผูมีมโนธรรมดีจะดําเนินชีวิตอยางผาสุก ราวกับวาไดอยูในสรวงสวรรค ยาม

หลับก็สามารถนอนหลับไดสนิท ภาษิตจึงกลาววา มโนธรรมดีมีคาเหนือกวาทองคําหรือ

รัตนชาติใด ๆ ดังใจความของภาษิตตอไปน้ี 

 Ein gut Gewissen ist ein Zeughaus voller Tugendwaffen. (W1; 1670, 

G 120) 

 = มโนธรรมดีเปนคลังแสงท่ีเก็บศาสตราวุธแหงคุณธรรม 

 Ein gutes Gewissen ist das beste Wohlleben. (W1; 1671, G 137) 

 = มโนธรรมดีเปนชีวิตผาสุกท่ีประเสริฐสุด 
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 Ein gut gewissen ist das Himmelreich. (W1; 1670, G 106) 

 = มโนธรรมดี คือ สรวงสวรรค 

 Ein gut Gewissen, ein sanftes Ruhekissen. (W1; 1669, G 98) 

 = มโนธรรมดี คือ หมอนนอนหนุนอันออนนุม 

 Ein Gewissen pur und rein ist über Gold und Edelstein. (W1; 1669, 

G 93) 

 = มโนธรรมท่ีบรสิุทธ์ิผุดผองเลอคากวาทองคําและรตันชาต ิ

แมบุคคลท่ีมีมโนธรรมดีมีปญหาขอขัดแยงกับผูใด เขาจะตอสูกับฝายตรงขามดวย

ความอาจหาญ เพราะเขามีความมั่นใจในความถูกตองแหงการกระทําของตน แมฝายตรง

ขามจะมีทนายและพยานมากมาย ก็ไมทําใหเขาหว่ันไหวได ดังความในภาษิต 3 บท

ตอไปน้ี 

 Ein gut Gewissen kennt keine Furcht. (W1; 1671, G 128) 

 = มโนธรรมดไีมรูจักความกลัว 

 Ein gut Gewissen fürchtet hundert Advocaten nicht. (W1; 1669, G 99) 

 = มโนธรรมดไีมหว่ันเกรงแมทนายเปนรอยคน 

 Ein gut Gewissen ist besser als hundert Zeugen. (W1; 1670, G 104) 

 = มโนธรรมดีเยี่ยมยอดกวาพยานเปนรอยปาก 
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21. Gehorsam (การเคารพเช่ือฟง) 
 

คําวา “Gehorsam” เปนคํานามในภาษาเยอรมันและมีความหมายวา การเคารพ

และปฏิบัติตามคําสั่งของบุคคลหรือหนวยงานท่ีมีอํานาจบังคับบัญชา เชน ผูบังคับบัญชา, 

เจานาย เปนตน (Drosdowski 1983, 469) 

จากการศึกษาพบวาคุณธรรมเรื่อง การเคารพเช่ือฟง (Gehorsam) ในภาษิตเยอรมัน 

มีความหมายเฉพาะถึงการเคารพเช่ือฟงของราษฎรในยุคท่ีเยอรมนีมีการปกครองใน

ระบอบราชาธิปไตย เพราะในภาษิตปรากฏคําวา “Regent” ซึ่งมีความหมายวา “กษัตริย

หรือจักรพรรดิท่ีปกครอง” (Götz, Haensch, and Wellmann 2002, 800) และคําวา 

“Untertan” ซึ่งมีความหมายวา “ราษฎรหรือประชาชนในรัฐท่ีปกครองดวยระบอบ

สมบูรณาญาสิทธิราชย” (Götz, Haensch, and Wellmann 2002, 1044) หลายท่ี ท้ัง

สองคําบงช้ีถึงการปกครองในระบอบราชาธิปไตย 

เยอรมนีมีการปกครองในระบอบราชาธิปไตยตั้งแตยุคกลางจนถึงตนศตวรรษท่ี 20 มี

จักรพรรดิ (Kaiser) เปนประมุข อาณาจักรเยอรมันประกอบดวยแวนแควนตาง ๆ ซึ่งแต

ละแควนมีเจาผูครองแควนท่ีเรียกในภาษาเยอรมันวา “Landesherr” หรือ “Landesfürst” 

การปกครองระบอบราชาธิปไตยในเยอรมนีลมสลายและเปลี่ยนมาเปนระบอบสาธารณรฐั

ในป ค.ศ. 1918 หลังจากเยอรมนีพายแพในสงครามโลกครั้งท่ี 116

17 

ภาษิตเยอรมันกลาววาการเคารพเช่ือฟงของราษฎรเปนปจจัยสําคัญยิ่งในการปกครอง

บานเมืองในยุคราชาธิปไตย เพราะเปนรากฐานของความสงบเรียบรอยในแผนดิน ทําให

การปกครองในแวนแควนดําเนินไปดวยความสงบและความราบรื่น ดังใจความในภาษิต

ดังตอไปน้ี 

                                                 
17 ดูเพิ่มเติมเร่ืองประวัติและพัฒนาการของอาณาจักรเยอรมัน (ค.ศ. 962-1806) โดยสังเขปใน 

พระราชาในภาษิตเยอรมัน ของ ชูศรี มวีงศอุโฆษ (Chusri 2009) 
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 Gehorsam ist die Grundfeste aller Ordnung. (W1; 1442, G 15) 

 = การเคารพเช่ือฟงเปนรากฐานของความเปนระเบียบเรียบรอย 

 Gehorsam der Unterthanen macht leicht regieren. (W1; 1441, G 7) 

 = การเคารพเช่ือฟงของราษฎรทําใหปกครองงาย 

 Wo Gehorsam ist, da ist gut Regiment. (W1; 1442, G 23) 

 = ท่ีใดราษฎรเคารพเช่ือฟง ท่ีน่ันการปกครองเปนไปดวยด ี

ภาษิต 2 บทตอไปน้ีช้ีใหเห็นความสําคัญยิ่งของการเคารพเช่ือฟงของราษฎรในแวน

แควนท่ีมีพระราชาเปนผูปกครอง โดยในภาษิตบทแรกระบุวาการเคารพเช่ือฟงของ

ราษฎรแสดงใหเห็นถึงการยอมรับอํานาจปกครองของพระราชา การเคารพเช่ือฟงจึงเปน

ดั่งคําสรรเสริญท่ียิ่งใหญท่ีสุดของราษฎร ยิ่งไปกวาน้ีเมื่อราษฎรยอมรับอํานาจปกครองน้ี

แลว จะถวายอํานาจปกครองใหแกพระราชาใหเสด็จข้ึนครองราชย ดังเน้ือความของ

ภาษิตตอไปน้ี 

 Gehorsam ist das gröste lob der vnterthanen. (W1; 1441, G 12) 

 = การเคารพเช่ือฟงเปนคําสรรเสรญิท่ียิ่งใหญสดุของอาณาประชาราษฎร 

 Gehorsamb der vnterthanen ist der Regenten Kron’. (W1; 1442, G 21) 

 = การเคารพเช่ือฟงของราษฎรเปนมงกุฎของพระราชา 

ในภาษิตบทสุดทาย มงกุฎ (Krone) เปนเครื่องหมายแหงอํานาจและเกียรติศักดิ์ของ

พระราชา (Drosdowski 1983, 744) การสวมมงกุฎ (Krönung) ในพิธีราชาภิเษกเปนพิธี

สถาปนาใหบุคคลหน่ึงดํารงตําแหนงพระราชาผูปกครอง ดวยเหตุท่ีการเคารพเช่ือฟงเปน

การแสดงออกถึงการยอมรับอํานาจปกครองของพระราชา เทากับราษฎรยินยอมพรอมใจ

ถวายอํานาจปกครอง ซึ่งในท่ีน้ีเปรียบไดกับมงกุฎใหพระราชาสวมในพิธีราชาภิเษก 

เพ่ือใหพระองคเสด็จข้ึนครองราชย ดังน้ันการเคารพเช่ือฟงของราษฎรจึงเปนปจจัยสําคัญ

ยิ่งตอการปกครองในระบอบราชาธิปไตย  
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ในเวลาเดียวกันภาษิตก็ใหแงคิดวา การเคารพเช่ือฟงของราษฎรตองเกิดมาจากความรัก 

มิใชเกิดจากความหวาดกลัวเพราะถูกบีบบังคับ หากมาจากความหวาดกลัว การเคารพ

เช่ือฟงก็มิใชความจงรักภักดีท่ีแทจริง ดังใจความในภาษิตสองบทท่ีวา 

Das ist trewer gehorsam, der auss lieb vnd nicht auss furcht 

geschicht. (W1; 1441, G 2) 

 = การเคารพเช่ือฟงท่ีมีคายิ่ง คือ ความเคารพเช่ือฟงท่ีเกิดจากความรักมิใช

ความหวาดกลัว 

 Gehorsamb, so auss der furcht herrüret, ist vngetrew. (W1; 1442, G 22) 

 = การเคารพเช่ือฟงท่ีมาจากความกลัวมิใชความจงรักภักด ี

 

 

22. Keuschheit (ความบริสุทธิ์, พรหมจรรย)  
 

ตามปกติคุณธรรมหัวขอตาง ๆ ในภาษิตเยอรมันเปนคุณธรรมสําหรับผูคนในสังคม

โดยรวม คือ เปนคุณธรรมสําหรับท้ังบุรุษและสตรี แตมีคุณธรรมไมก่ีประการท่ีเปนหัวขอ

เฉพาะสตรี โดย เฉพาะคุณธรรมหัวขอ “Keuschheit” ซึ่งมีความหมายในภาษาไทยวา 

ความบริสุทธ์ิหรือพรหมจรรย   

คําวา “Keuschheit” ในภาษาเยอรมันหมายถึง ความบริสุทธ์ิของสตรี การไมมี

เพศสัมพันธกับบุรุษ การไมถูกเน้ือตองตัวโดยบุรุษ ในสมัยกอนพรหมจรรยจัดเปน

คุณธรรมสูงสุดของดรุณีและสตรี (Röhrich 2003, 834) สังคมเยอรมันในอดีตให

ความสําคัญยิ่งกับความบริสุทธ์ิของผูหญิง โดยเฉพาะอยางยิ่งในชวงหลังการปฏิรูปศาสนา 

(Reformation) สังคมเยอรมันยอมรับการมีเพศสัมพันธหลังการประกอบพิธีแตงงาน

อยางถูกตองเทาน้ัน เพศสัมพันธรูปแบบอ่ืน เชน การมีเพศสัมพันธกอนการสมรสหรือการ
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คบชูถือเปนเรื่องตองหาม (Dülmen 2005, 158) ดวยเหตุน้ีพรหมจรรยจึงถือเปนสมบัติ

ล้ําคาสุดในโลกน้ีสําหรับผูหญิง และเปนคุณธรรมท่ีงดงามท่ีสุด พรหมจรรยเปรียบไดกับ

มงกุฎของสตรีท่ีพวกเธอจะตองรักษาใหดีท่ีสุด เพราะพรหมจรรยถือเปนเครื่องหมายแหง

เกียรติยศ (Ehre) สําหรับสตรี เมื่อสูญเสียพรหมจรรยไปแลว เทากับไดสูญเสียเกียรติยศ

ไปดวย (Röhrich 2003, 353) ซึ่งท้ังสองสิ่งน้ีเธอมิอาจนํากลับคืนมาได 

แมเมื่อสมรสไปแลวผูหญิงยังตองมีความซื่อสัตยตอสามีของตนและเวนจากการมี

เพศสัมพันธกับชายอ่ืน เพ่ือปองกันมิใหผูหญิงท่ีแตงงานแลวมีชูนอกใจสามีไดระหวางท่ี

สามีไมอยูบาน ตองเดินทางไปคาขายหรือไปทําสงคราม จึงมีการประดิษฐอุปกรณให

ผูหญิงสวมใสระหวางท่ีสามีไมอยูบาน คือ เข็มขัดพรหมจรรยหรือเข็มขัดกันชู ซึ่งใน

ภาษาเยอรมันเรียกวา “Keuschheitsgürtel” เมื่อสวมใสเข็มขัดน้ีผูหญิงไมอาจมี

เพศสัมพันธกับผูใดได และไมอาจถอดเข็มขัดกันชูออกไดเพราะสามีนํากุญแจติดตัวไป

ดวย เข็มขัดพรหมจรรยน้ีคงจะเริ่มมีการใชตั้งแตสมัยสงครามครูเสด (Röhrich 2003, 

835) ซึ่งเปนชวงเวลาท่ีอัศวินชาวคริสเตียนเดินทางไปปาเลสไตนเพ่ือทําสงครามกูเมือง

เยรูซาเล็มกลับคืนมาจากการยึดครองของพวกมุสลิม 

ภาษิตกลาวถึงความสําคญัของพรหมจรรยในภาษิตดังตอไปน้ี 

 Keuschheit ist ein Schatz vber alle Schätze auff Erden. (W1; 1262, 

K 1) 

 = พรหมจรรยเปนสมบัติล้ําคาเหนือสมบัติใด ๆ ในโลกา 

 Keuschheit geht über Schönheit. (W1; 1262, K 3) 

 = พรหมจรรยเหนือกวาความงาม 

Keuschheit ist das vornembste Fundament dess Menschlichen 

Lebens. (W1; 1262, K 5) 

 = พรหมจรรยเปนพ้ืนฐานท่ีสําคัญท่ีสุดในชีวิตมนุษย 

  



คุณธรรมในภาษิตเยอรมัน | 67 

 

 

 Keuschheit ist die schönste Tugend. (W1; 1262, K 6) 

 = พรหมจรรยเปนคณุธรรมท่ีงดงามท่ีสุด 

 Keuschheit ist eines Weibes Kron. (W1; 1262, K 7) 

 = พรหมจรรยเปนมงกุฎแหงสตร ี

Wer Keuschheit verleurt vnd Ehr, der gewinnt sie wieder 

nimmermehr. (W1; 1262, K 15) 

 = ผูสูญเสียพรหมจรรยและเกียรตยิศ เทากับสูญเสยีสองสิ่งน้ีตลอดไป 

 

 

23. Häuslichkeit (การอยูกับเหยาเฝากับเรือน)  
 

คําวา “Häuslichkeit” มีความหมายหลักอยางหน่ึงวา การอยูกับเหยาเฝากับเรือน 

(Drosdowski 1983, 550) จัดเปนคุณสมบัติหรือคุณธรรมประการสําคัญสําหรับสตรีใน

ยุคกอน ตั้งแตยุคกลาง (Mittelalter) ตอมาจนถึงยุคสมัยใหม (Neuzeit) 

หลักการสําคัญท่ีผูคนในยุคกลางใชอบรมบมนิสัยกุลสตรี โดยเฉพาะเด็กสาวท่ียังมิได

แตงงานประการหน่ึง คือ ปลูกฝงเรื่องการอยูกับเหยาเฝากับเรือน เคลาส อารโนลด 

(Klaus Arnold) กลาววา “การอยูกับเหยาเฝากับเรือน ความสมถะ พรหมจรรย การ

หลีกเลี่ยงการคบหาคนไมดีและการเรียนรูกิจการงานบานของแมบานเปนหลักการในการ

อบรมบมนิสัยเหลาดรุณี” (Arnold 2008, 252) การอยูกับเหยาเฝากับเรือน (Häuslichkeit) 

จึงเปนคุณธรรมสําคัญสําหรับสตรีในเยอรมนียุคกอน ซึ่งมีระบบสังคมแบบปตาธิปไตย 

(patriarchalische Gesellschaft) คือ สังคมท่ีถืออํานาจบุรุษเพศเปนใหญ ในสมัยกอนมี

การแบงแยกบทบาทและหนาท่ีในครอบครัวสําหรับบุรุษและสตรีออกจากกันอยางชัดเจน 

คือ สามีทําหนาท่ีเปนผูหาเลี้ยงครอบครัว จึงตองออกไปทํามาหากินขางนอก ขณะท่ีฝาย
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ภรรยาทําหนาท่ีแมบานและดูแลกิจการงานในครัวเรือน แมบานตองทํางานบาน ดูแล

ครอบครัวและบุตร พวกเธอจึงตองอยูบานเปนหลัก ภาษิตเยอรมันกลาวถึงหนาท่ีหลัก

ของแมบานวา “Eine gute Hausfrau hat fünf K zu besorgen: Kinder, Kammer, Küche, 

Keller und Kleider.” (W2; 428, Hausfrau 13) แปลเปนไทยไดวา แมบานท่ีดีมีหาสิ่ง

หลักท่ีตองดูแล กลาวคือ ลูกเตา บานชองหองหับ หองครัว หองใตดินและเสื้อผาเครื่องนุงหม 

แมบานตองเลี้ยงดูบุตรธิดาและดูแลกิจการงานบานงานเรือน พวกเธอตองดูแลหองครัว

และหองใตดินดวย เพราะหองครัวเปนสถานท่ีทําอาหารเลี้ยงดูคนท้ังครอบครัวและหอง

ใตดินเปนท่ีจัดเก็บเสบียงกรังของครอบครัว นอกจากน้ีแมบานยังตองดูแลเครื่องนุงหม

สําหรับสมาชิกในครอบครัว ดวยการทอผาไวใชตัดเย็บเสื้อผาและปะชุนซอมแซมเสื้อผา

ใหอยูในสภาพดี  

ในปลายศตวรรษท่ี 18 โยฮันน ลุดวิก เอวัลด (Johann Ludwig Ewald) กลาวถึง

หนาท่ีการงานของบุรุษและสตรี ในเรื่อง ศิลปะในการเปนดรุณีท่ีดี เปนภรรยา มารดา

และแมบานท่ีดี (Die Kunst, ein gutes Mädchen, eine gute Gattin, Mutter und 

Hausfrau zu werden) โดยมีใจความดังน้ี 

“บุรุษจะเปนอะไรทุกอยางไมไดหรือ (พวกเขา) เปนไดตั้งแตบัณฑติ 

ทหาร ศิลปน รัฐบุรุษ ปาฐก ชางหัตถกรรม จนถึงเกษตรกร ... สตรีไม

จําเปนตองเปนอะไรมากไปกวาเปนกุลสตรี ภรรยาและมารดา แคน้ีก็

พอแลว” (Ewald 1976, 92) 

ทัศนะของเอวัลดช้ีใหเห็นคานิยมของสังคมเรื่องการแบงแยกบทบาทหนาท่ีของบุรุษ

และสตรีท่ีสืบเน่ืองมาตั้งแตยุคกลางอยางชัดเจน ขณะท่ีผูชายเปนฝายออกไปประกอบ

อาชีพตาง ๆ นอกบาน ผูหญิงมีบทบาทและหนาท่ีของการเปนกุลสตรี ภรรยา มารดาและ

แมบานท่ีดี ซึ่งหนาท่ีตาง ๆ ท่ีเอยมาน้ีลวนจํากัดอาณาบริเวณใหผูหญิงอยูแตท่ีบานเทาน้ัน 

ดวยเหตุน้ีคุณคาและหนาท่ีของสตรีในยุคกอนจึงจํากัดอยูในอาณาบริเวณบานเทาน้ัน 

(Dülmen 2005, 43)  
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การอยูกับเหยาเฝากับเรือนจึงเปนคุณธรรมสําคัญสําหรับสตรี ท้ังสตรีท่ีเปนแมบาน

และเด็กสาวท่ียังไมไดแตงงานออกเรือน ภาษิตเยอรมันกลาวถึงคุณธรรมหัวขอน้ีวาเปน

คุณธรรมท่ีสตรีพึงมี การอยูกับเหยาเฝากับเรือนถือเปนความงามสําหรับสตรีและเปน

ของขวัญการสมรสท่ีดียิ่ง ดังเน้ือความในภาษิต 2 บทท่ียกมาน้ี 

 Häuslichkeit ist der Frauen Schönheit. (W2; 433, Häuslichkeit 2) 

 = การอยูกับเหยาเฝากับเรือนเปนความงามของสตร ี

 Die Häuslichkeit ist ein gutes Heirathsgut. (W2; 433, Häuslichkeit 3) 

 = การอยูกับเหยาเฝากับเรือนเปนของขวัญการสมรสท่ีด ี

ภาษิตท้ังสองบทช้ีใหเห็นความสําคัญของการเปนแมศรีเรือนของผูหญิง และทัศนะ

ของผูคนในสมัยกอนท่ีถือวาคุณลักษณะขอน้ีเปนขอช้ีบงประการหน่ึงวาผูหญิงงามหรือไม 

ซึ่งหมายความวา สังคมสมัยน้ันมิไดดูความงามของสตรีท่ีหนาตาเพียงอยางเดียว หากแต

ดูท่ีคุณสมบัติอ่ืนท่ีเสริมการทําหนาท่ีตามบทบาทของหญิงน้ันดวย ดวยเหตุน้ีความ

สวยงามจึงอาจกลายเปนปจจัยลบตอการเปนแมบานท่ีดี เพราะทําใหผูหญิงเสียเวลาไป

กับการแตงตัวและไมใสใจในหนาท่ีแมบานของตน ดังน้ันแทนท่ีผูหญิงสวยเหมาะท่ีจะเปน

แมบาน กลับเปนผูหญิงอัปลักษณท่ีภาษิตมองวาเปนแมบานแมเรือนท่ีดีท่ีสุด ดังความใน

ภ า ษิ ต บ ท ท่ี ว า  “Die hässlichste Frau ist die beste Haushälterin.” (W1; 1110, 

Frau 127) ซึ่งแปลวา หญิงอัปลักษณท่ีสุดดูแลครัวเรือนไดดีท่ีสุด 

 

 

24. Barmherzigkeit (ความเมตตากรุณา)  
 

คําวา “Barmherzigkeit” เปนคํานามในภาษาเยอรมัน มีความหมายในภาษาไทยวา 

ความเมตตากรณุา ความกรณุาปรานี (Götz, Haensch, and Wellmann 2002, 120)  
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ความเมตตากรุณาจัดเปนคุณธรรมสําคัญประการหน่ึงในคริสตศาสนา ปรากฏเปนคํา

สอนในพระคริสตธรรมคัมภีร ภาคพันธสัญญาใหมในพระธรรมหลายบท เปนตนวา ใน

พระธรรม มัทธิว ขอ 5:7 ซึ่งพระเยซูตรัสสอนสาวกขณะประทับบนภูเขาเรื่องความเมตตา

กรุณาวา “บุคคลผูใดมีใจกรุณา ผู น้ันเปนสุข เพราะเขาจะไดรับพระกรุณาตอบ”18 

(Thailand Bible Society 2009, 12) หรือในพระธรรม ลูกา ขอ 6: 36 ซึ่งเปนคําสอน

ของพระเยซูเรื่องการปฏิบัติตอผู อ่ืน ความวา “ทานท้ังหลายจงมีความเมตตากรุณา 

เหมือนอยางพระบิดาของทานมีพระทัยเมตตากรุณา”19 (Thailand Bible Society 

2009, 226) 

ในภาษิตเยอรมันกลาวถึงคุณธรรมขอน้ีเพียงสั้น ๆ วาความเมตตาเปนสิ่งดีงาม 

กอใหเกิดความยินดีปรีดา และเปรียบเทียบความเมตตาของมนุษยกับพระเมตตาของ 

พระเจาวา เรามีความเมตตาตอเพ่ือนมนุษย เชน เพ่ือนบาน แตความเมตตาน้ีมิอาจเทียบได

กับพระเมตตาของพระเจาท่ีประทานใหกับมนุษยและสรรพชีวิตท่ัวท้ังปฐพี ดังความใน

ภาษิตตอไปน้ี 

 Barmherzigkeit machete vil freud’. (W1; 236, B 3) 

 = ความเมตตากอใหเกิดความปรดีาปราโมทย 

Des Menschen Barmherzigkeit geht über seinen Nächsten, Gottes 

Barmherzigkeit  über alle Welt. (W1; 236, B 5) 

 = มนุษยมีความเมตตาตอเพ่ือนมนุษย ทวาพระผูเปนเจาทรงมีพระเมตตาตอ

สรรพชีวาบนปฐพี 

 

                                                 
18  คําสอนของพระเยซูในภาษาเยอรมัน : “Selig sind die Barmherzigen; denn sie werden 

Barmherzigkeit erlangen.” (Thailand Bible Society 2009, 12) 
19 คําสอนของพระเยซูในภาษาเยอรมัน :“Seid barmherzig, wie auch euer Vater barmherzig ist.” 

(Thailand Bible Society 2009, 226) 
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25. Scham (ความละอายใจ) 
 

คําวา “Scham” มีความหมายในภาษาไทยวา ความละอาย ความละอายใจ (Götz, 

Haensch, and Wellmann 2002, 840) ความละอายใจจัดเปนคุณธรรมหัวขอสําคัญใน

ภาษิตเยอรมัน 

ภาษิตเยอรมันยกยองคุณธรรมเรื่องความละอายใจ โดยกลาววาความละอายใจเปน

ตนตอหรือท่ีมาของคุณธรรมท้ังหลาย เปรียบไดวาความละอายใจเปนเมล็ดพันธุแหง

คุณธรรมท้ังหลาย ซึ่งจะแตกหนอเติบโตเปนคุณธรรมอันประเสริฐประการอ่ืน ๆ ตอไป 

ดังเน้ือความในภาษิตตอไปน้ี 

 Scham ist aller Tugend Samen. (W4; 89, S18) 

 = ความละอายใจเปนเมล็ดพันธุแหงคุณธรรมท้ังมวล 

 Scham ist die Krone aller Tugenden. (W4; 89, S27) 

 = ความละอายใจเปนมงกุฎแหงคณุธรรมท้ังหลาย 

 Scham tregt die Krone. (W4; 90, S34) 

 = ความละอายใจสวมมงกุฎ 

เมื่อเปรียบเทียบกับคุณธรรมขออ่ืน ๆ ความละอายใจอยูระดับสูงสุด คือ เปนมงกุฎ

แหงคุณธรรมท้ังมวล ดังความในภาษิตบทท่ี 2 ภาษิตบทสุดทายกลาววา “Scham tregt 

die Krone.” (ความละอายใจสวมมงกุฎ) มงกุฎ (Krone) เปนเครื่องสวมศีรษะสําหรับผู

ทรงอํานาจปกครอง คือ พระราชา มงกุฎจึงเปนเครื่องหมายแหงอํานาจและเกียรติยศ

ของพระราชา (Drosdowski 1983, 744) ขณะท่ีพระราชาสวมมงกุฎในฐานะผูปกครอง

อาณาจักร ความละอายใจก็ไดรับการสวมมงกุฎในฐานะ“ราชัน” แหงคุณธรรม

เชนเดียวกัน เทากับความละอายใจไดรับการยกยองใหเปนคุณธรรมท่ีมีความสําคัญสูงสุด 
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การท่ีความละอายใจเปนมงกุฎแหงคุณธรรมความดีน้ัน เปนเพราะความละอายใจ

เปนเครื่องกีดขวางมิใหคนเราประกอบบาปหรือกระทําการสิ่งใดท่ีละเมิดศีลธรรมจรรยา

ในสังคม อันจะนําไปสูการเสื่อมเสียช่ือเสียงและเกียรติยศ ความละอายใจทําใหเกิดความ

เกรงกลัวบาปและความยับยั้งช่ังใจมากข้ึน ดังน้ันผูท่ีมีความละอายใจยอมจะทําความช่ัว

หรือประกอบบาปนอยกวาผูขาดไรซึ่งคุณธรรมขอน้ี ดังใจความในภาษิตตอไปน้ี 

 Wo Scham ist, da ist auch Tugend. (W5; 91, S 50) 

 = ท่ีใดมีความละอายใจ ท่ีน่ันยอมมีคุณธรรมดวย 

 Scham ist ein Sperr der Sünden. (W5; 90, S 29) 

 = ความละอายใจเปนเครื่องกีดขวางบาป 

 Scham hindert schand. (W5; 89, S 16) 

 = ความละอายใจขัดขวางมิใหเกิดเรื่องเสื่อมเสียเกียรติยศ 

 Scham geht auf rechtem Stege und dem Laster aus dem Wege. 

(W5; 89, S 12) 

 = ความละอายใจเดินบนสะพานไมและคอยหลีกเลี่ยงความช่ัวรายท้ังหลาย 

ภาษิตบทสุดทายใหภาพท่ีชัดเจนของความละอายใจท่ีประคองตัวเดินอยูบนสะพาน

ไมแคบ ๆ และคอยหลีกเลี่ยงความช่ัวรายท้ังหลายบนเสนทางน้ี ดวยเหตุน้ีความละอายใจ

จึงเปนคุณธรรมขอสําคัญของการมีและการรักษาเกียรติยศ ผูขาดความละอายใจยอม

ประกอบบาปหรือทําความช่ัวไดอยางงายดาย ภาษิตจึงสรุปวาหากขาดไรซึ่งความละอาย

ใจ เกียรติยศจะสูญสิ้น ดังความในภาษิต 2 บทตอไปน้ี 

 Wo scham ist, da ist auch ehr. (W5; 91, S 49) 

 = ท่ีใดมีความละอายใจ ท่ีน่ันยอมมีเกียรติยศ 

 Scham verloren, Ehr’ verloren. (W5; 90, S 36) 

 = ไรความละอายใจ เกียรติยศน้ันไซรมลายสิ้น 
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26. Vergeben, Verzeihen (การใหอภัย) 
 

คําวา “Vergeben” และ “Verzeihen” มีความหมายในภาษาไทยพองกันวา การใหอภัย 

การยกโทษ (Götz, Haensch, and Wellmann 2002, 1063; 1091) คุณธรรมเรื่องการ

ใหอภัยเปนคําสอนสําคัญอีกประการหน่ึงในคริสตศาสนา ดังปรากฏในคําสอนของพระ

เยซูในพระธรรม ลูกา 6:37 หัวขอ คําสอนเรื่องการปฏิบัติตอผูอ่ืน ความวา “อยาวินิจฉัย

โทษเขา และทานท้ังหลายจะไมไดถูกวินิจฉัยโทษ อยากลาวโทษเขาและทานท้ังหลายจะ

ไมถูกกลาวโทษ จงยกโทษใหเขา และเขาจะยกโทษใหทาน” (Thailand Bible Society 

2009, 226)20 

ภาษิตนําเสนอคุณธรรมเรื่องการใหอภัยท่ีคําศัพท 2 คํา คือ “vergeben” และ 

“verzeihen” ซึ่งปรากฏในภาษิตท้ังในรูปคํากริยาและคํานาม ในคําศัพทท้ังสองมี

ประเด็นเรื่องการใหอภัยท่ีพองกันอยู 2 เรื่อง คือ  

- การใหอภัยผูอ่ืนมาก ๆ แตไมควรใหอภัยตนเอง ดังใจความของภาษิตดังน้ี 

 Andern vergib viel, dir selbst nichts. (W4; 1543, V 1) 

 = จงใหอภัยผูอ่ืนมาก ๆ แตอยาใหอภัยตนเอง 

 Andern soll man viel, sich selber nichts verzeihen. (W4; 1623, V 1) 

 = เราควรใหอภยัคนอ่ืนมาก ๆ แตไมควรใหอภัยตนเอง 

  

                                                 
20 คําสอนของพระเยซูในภาษาเยอรมัน “Und richtet nicht, so werdet ihr auch nicht gerichtet. 

Verdammt nicht, so werdet ihr nicht verdammt. Vergebt, so wird euch vergeben.”  

(Thailand Bible Society 2009, 226) 
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- การใหอภัยเปนการแกแคนท่ีดีท่ีสุด 

 Vergeben ist die beste Rache. (W4; 1544, V 12) 

 = การใหอภัยเปนการแกแคนท่ีดท่ีีสุด 

 Verzeihen ist die beste Rache. (W4; 1624, V 8) 

 = การใหอภัยเปนการแกแคนท่ีดท่ีีสุด 

เมื่อคนเราเกิดความโกรธแคนบุคคลหน่ึงบุคคลใดเพราะการกระทําอันเลวรายของ

บุคคลน้ี จนบังเกิดความรูสึกหรือความตองการท่ีจะแกแคน เพ่ือลงโทษบุคคลน้ีใหสาสม 

แตหากเรามีสติสามารถสะกดกลั้นความโกรธแคนน้ีจนถึงข้ันใหอภัยได คือ ไมคิดโตตอบ

ดวยการใชความรุนแรง ฝายตรงขามท่ีคาดหวังจะเห็นอาการโกรธแคนของเราก็จะเปน

ฝายผิดหวัง เพราะเราตอบโตความรุนแรงของเขาดวยความสงบและสันติ การใหอภัยของ

เราจะกลายเปนวิธีการลางแคนท่ีดีท่ีสุด และในเวลาเดียวกันการใหอภัยน้ีจะกลายเปน 

ชัยชนะท่ีงดงามท่ีสุดเชนเดียวกัน ดังความในภาษิตบทท่ีวา  

 Verzeihen ist der schönste Sieg. (W4; 1624, V 6)  

 = การใหอภัยเปนชัยชนะท่ีงดงามท่ีสุด 

 นอกจากน้ีภาษิตยังระบุวา การใหอภัยเปนคุณธรรม ขณะท่ีการแกแคนเปน

กิเลสความช่ัวราย ดังความของภาษิตท่ีวา  

 Verzeihen ist eine tugend, rechen ist ein laster. (W4; 1624, V 9) 

 = การใหอภัยเปนคณุธรรม การลางแคนเปนความช่ัวราย 

การใหอภัยจึงเปนคุณธรรมสําหรับผูคนในสังคมท่ีพึงปฏิบัติตอกัน แมพระราชาก็ควร

มีคุณธรรมขอน้ีเปนหลักในการบริหารบานเมือง ดังความในภาษิตท่ีวา 

Einem Fürsten steht nichts besser an, als Verzeihen und 

Schenken. (W1; 1285, Fürsten 65) 

 = ไมมสีิ่งใดเหมาะสําหรับราชันยิ่งไปกวาการประทานอภัยและการประทาน

สิ่งของ 
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ดวยเหตุน้ีหากผูคนในสังคมยึดหลกัการใหอภัยตอกัน สังคมน้ันจะอยูรวมกันอยาง

สงบสุข 

 

 

27. บทสรุป 
 

ขอจบการนําเสนอคุณธรรมในภาษิตเยอรมันท้ัง 25 ขอดวยขอสรุปสําคัญ 3 ประการ 

ดังน้ี 

1. ภาษิตเยอรมันยกยองและเปรียบคุณธรรมเปนมงกุฎแหงชีวิต คือ เปนสิ่งสําคัญ

สูงสุดในชีวิตมนุษย โดยภาษิตสาธยายคณุประโยชนนานาประการของการมีคุณธรรมขอ

ตาง ๆ แสดงใหเห็นวาคุณธรรมเปนสิ่งประเสริฐยิ่งในชีวิตสําหรับผูคนท้ังหลาย คุณธรรม

จะนําพาเกียรติยศและชีวิตท่ีผาสุกมาให ยิ่งไปกวาน้ีคุณธรรมยังสรางคุณคาใหมนุษยไมวา

จะมาจากชนช้ันใดในสังคม หากมีคุณธรรมคนธรรมดาสามัญก็จะมีพัสตราภรณอันงดงาม

ประดับกายาเชนเดียวกับชนช้ันสูง คุณธรรมจึงมีคามากกวาโลหะล้ําคาเชนทองคําเสียอีก 

ในแงน้ีภาษิตเยอรมันไดทําหนาท่ีในการเปนคําสอนศีลธรรมจรรยาแกผูคนในสังคม 

ดังคํานิยามท่ีวา “ภาษิต คือ ถอยคําท่ีเปนสัจธรรมและใหแนวปฏิบัติ” (Nawawan 

2016, 360) 

2. คุณธรรมสวนใหญท่ีนําเสนอเปนคุณธรรมสําหรับบุคคลโดยท่ัวไปในสังคม โดยมิได

เจาะจงวาเปนคุณธรรมเฉพาะของคนกลุมใด แตมีคุณธรรมบางหัวขอเปนคุณธรรม

เฉพาะเจาะจงสําหรับบุคคลบางกลุม กลาวคือ  

 ♦ คุณธรรมเฉพาะสําหรับสตร:ี คุณธรรมหัวขอพรหมจรรย (Keuschheit) 

และการอยูกับเหยาเฝากับเรือน (Häuslichkeit)  

 ♦ คุณธรรมเฉพาะสําหรับบุรุษ : ความกลาหาญ (Mut/Tapferkeit)  
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 ♦ คุณธรรมสาํหรับพระราชาในระบอบราชาธิปไตย : ความยุติธรรม 

(Gerechtigkeit)  

 ♦ คุณธรรมสําคัญสําหรับราษฎรในระบอบราชาธิปไตย : ความเคารพเช่ือฟง

ของราษฎร (Gehorsam) และความจงรักภักดี (Treue) ตอเจาผูปกครอง  

3. ปจจัยสําคัญท่ีกอใหเกิดคุณธรรมหัวขอตาง ๆ ในภาษิตเยอรมันมี 3 ปจจัย 

กลาวคือ  

 ♦ คําสอนทางศาสนา หมายถึงคําสอนของศาสนาคริสต อันเปนศาสนาหลัก

ของชาวเยอรมัน ท้ังคําสอนในพระคริสตธรรมคัมภีรภาคพันธสัญญาเดิมและภาคพันธ

สัญญาใหม เปนปจจัยสําคัญท่ีกอใหเกิดคุณธรรมหัวขอ ความเช่ือ (Glaube) ความ

เคารพยําเกรงพระเจา (Gottesfurcht) เปนตน 

 ♦ ระบบสังคมของเยอรมนีในยุคกอน กลาวคือ ระบบสังคมแบบปตาธิปไตย 

(patriarchalische Gesellschaft) ท่ีมีการแบงแยกบทบาทและหนาท่ีของบุรุษและสตรี

ออกจากกันอยางเด็ดขาด จึงเกิดมีคุณธรรมท่ีเฉพาะเจาะจงสําหรับสตรี เชน หัวขอ การ

อยูกับเหยาเฝากับเรือน (Häuslichkeit) และความบริสุทธ์ิ (Keuschheit) 

 ♦ ระบบการปกครองแบบราชาธิปไตย (Monarchie) ในยุคกอนของเยอรมนี 

อันเปนระบอบการปกครองตั้งแตยุคกลางถึงตนศตวรรษท่ี 20 ในอาณาจักรท่ีมีพระราชา

เปนเจาผูปกครอง (Herrscher) คุณธรรมประการสําคัญสําหรับราษฎรในอาณาจักร 

ยอมตองเปนความเคารพเช่ือฟง (Gehorsam) และความจงรักภักดี (Treue) ตอเจา

ผูปกครอง ในเวลาเดียวกันความยุติธรรมก็เปนคุณธรรมสําคัญสําหรับพระราชา 
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28. ความสงทาย 
 

ชาวไทยมีภาษิตท่ีเก่ียวกับคุณธรรมมากมาย เชน ความพยายามอยูท่ีไหน ความสําเร็จ

อยูท่ีน่ัน หรือ ซื่อกินไมหมด คดกินไมนาน จึงเปนเรื่องนาสนใจและนาศึกษายิ่ง วาคนไทย

ยึดถือความดีงามประการใดบางเปนคุณธรรมสําคัญ โดยเฉพาะอยางยิ่งในงานคติชน

พ้ืนบานประเภทภาษิต ประเด็นท่ีนาศึกษาวิเคราะหตอไป คือ ศาสนาพุทธ อันเปนศาสนา

หลักของชาวไทย ระบบการปกครองและระบบสังคมของไทยมีอิทธิพลตอความคิดและ

ทัศนคติเรื่องคุณธรรมของชาวไทยหรือไมอยางไร ผูวิจัยจึงหวังเปนอยางยิ่งวาบทความ

วิจัยเรื่องคุณธรรมในภาษิตเยอรมันน้ีจะเปนแรงกระตุนใหเกิดการศึกษาวิเคราะหภาษิต

ไทยหัวขอคุณธรรม ตลอดจนการศึกษาเปรียบเทียบระหวางคุณธรรมในภาษิตเยอรมันกับ

คุณธรรมในภาษิตไทย อันจะเปนหัวขอการศึกษาวิจัยในวงวิชาการดานคติชนวิทยา

เปรียบเทียบท่ีนาสนใจยิ่ง 
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